
No. 27986

SWEDEN
and

SRI LANKA

Convention for the avoidance of double taxation and the pre-
vention of fiscal evasion with respect to taxes on income
and on capital. Signed at Colombo on 23 February 1983

Authentic texts: Swedish, Sinhalese and English.

Registered by Sweden on 25 March 1991.

SUEDE
et

SRI LANKA

Convention tendant ' eviter la double imposition et ' preve-
nir l' vasion fiscale en matiere d'impots sur le revenu et
sur la fortune. Signee i Colombo le 23 f~vrier 1983

Textes authentiques : su,6dois, cinghalais et anglais.

Enregistrde par la Sude le 25 mars 1991.

Vol. 1600, 1-27986



22 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1991

[SWEDISH TEXT - TEXTE SUtDOIS]

AVTAL MELLAN KONUNGARIKET SVERIGES REGERING OCH
DEMOKRATISKA SOCIALISTISKA REPUBLIKEN SRI LAN-
KAS REGERING FOR ATT UNDVIKA DUBBELBESKATTNING
OCH FORHINDRA SKATTEFLYKT BETRAFFANDE SKATITER
PA INKOMST OCH FORMOGENHET

Konungariket Sveriges regering och De-
mokratiska Socialistiska Republiken Sri Lan-
kas regering, som onskar ingi ett avtal f6r ati
undvika dubbelbeskattning och f6rhindra
skatteflykt betrtiffande skatter pA inkomst
och f6rm6genhet, har kommit 6verens om
f61jande:

Artikel I

Personer pd vilka avtalet tillampas

Detta avtal tillampas pi personer som har
hemvist i en avtalsslutande stat eller i bfda
staterna.

Artikel 2

Skatter som omfattas av avtalet

I. Detta avtal tillampas pi skatter pi in-
komst och f6rm6genhet, som pif6rs f6r en
avtalsslutande stats eller dess lokala myn-
digheters rtikning, oberoende av sAttet pi vil-
ket skatterna uttages.

2. Med skatter pA inkomst och form6gen-
het forst.s alla skatter, som utgAr pi inkomst
eller form6genhet i dess helhet I'ler pi delar
av inkomst eller f6rm6genhet. dAri inbe-
gripna skatter pA vinst genom 6verl.telse av
l6s eller fast egendom saint skatter pA varde-
stegring.

3. De f6r narvarande utgfiende skatter, pA
vilka avtalet tillimpas, ar:

a) I Sri Lanka:
I) Inkomstskatten, dri inbegripet den

inkomstskatt som bcraknas pA omsdttning-
en hos sfdana f6retag som erhAllit siirskilt,
tillstAnd av "Greater Colombo Economic
Commission"; och

2) f6rm6genhetsskatten;
(skatt av sfidant slag benamns i det f6ijande
"lankesisk skatt").

b) I Sverige:
I) den statliga inkomstskatten, sj6-

mansskatten och kupongskatten dri inbe-
gripna;

2) utskiftningsskatten och ersAttnings-
skatten;

3) bevillningsavgiften f6r vissa offentliga
forestailiningar;

4) kommunalskatten; och
5) den statliga f6rm6genhetsskatten

(skatt av sAdant slag ben-mns i det foijande
"svensk skatt").
4. Detta avtal tillampas rven pA skatter av

samma eller i huvudsak likartat slag, som
efter undertecknandet av avtalet pifors vid
sidan av eller i stallet f6r de f6r nArvarande
utgSende skatterna. De behoriga myndighe-
terna i de avtalsslutande staterna skall med-
dela varandra de vasentliga Andringar som
vidtagits i respektive skattelagstiftning.

Artikel 3
Allmanna definitioner

1. Om inte sammanhanget f6ranleder an-
nat, har i detta avtal foljande uttryck nedan
angiven betydelse:

a) "Sri Lanka" Asyftar Demokratiska So-
cialistiska Republiken Sri Lanka och inbe-
griper varje utanf6r Sri Lankas territorialvat-
ten belaget omrAde, vilket i overensstam-
melse med internationell ratt enligt lagstift-
ningen i Sri Lanka r6rande kontinentalsoc-
keln blivit eller harefter blir bestAmt som ett
OamAde inom vilket Sri Lanka ager ut6va sina
rAttigheter med avseende pA havsbottnen.
dennas underlag och naturtillgfngarna:

b) "Sverige'" fsyftar Konungariket Sveri-
ge och inbegriper varje utanf6r Sveriges terri-
torialvatten belAget omrAde, inom vilket Sve-
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rige enligt svensk lag och i 6verensstammelse
med internationell ratt iger utova sina rattig-
heter med avseende p5 utforskandet och ut-
nyttjandet av naturtilig~ngarna pA havsbotten
eller i dennas underlag:

c) "en avtalsslutande stat' och "den and-
ra avtalsslutande staten" Asyftar Sri Lanka
eller Sverige alltefter sor sammanhanget
krAver, och, dA dessa uttryck anvands i geo-
grafisk betydelse, det territorium inom vilket
ifrfgavarande stats skattelagstiftning gAller:

d) "person" inbegriper fysisk person. bo-
lag och annan sammanslutning:

e) 'bolag'" syftarjuridisk person eller an-
nan som i beskattningshAnseende behandlas
sfisom juridisk person:

) "f6retag i en avtalsslutande stat" och
"'foretag i den andra avtalsslutande staten"
Ssyftar foretag som bedrivs av person med
hemvist i en avtalsslutande stat. respektive
f6retag som bedrivs av person med hemvist i
den andra avtalsslutande staten:

g) "internationell trafik" fsyftar transport
med fartyg eller luftfartyg som anvands av
foretag sor har sin verkliga ledning i en av-
talsslutande stat utom dA fartyget eller luft-
fartyget anvdnds uteslutande mellan platser i
den andra avtalsslutande staten:

h) "medborgare" ,syftar:
I) fysisk person som har medborgarskap

i en avtalsslutande stat.
2) juridisk person och annan samman-

slutning sor bildats enligt den lagstiftning
sor galler i en avtalsslutande stat:
i) "behorig myndighet'" Asyftar:

I) i Sri Lanka: "The Commissioner-Ge-
neral of Inland Revenue".

2) i Sverige: Finansministern eller den-
nes befullmaktigade ombud.
2. DA en avtalsslutande stat tillampar detta

avtal anses. sAvida inte sammanhanget f6ran-
leder annat, varje uttryck sor inte definierats
i avtalet. ha den betydelse sor uttrycket har
enligt den avtalsslutande statens lagstiftning
rorande sAdana skatter som omfattas av avta-
let.

Artikel 4

Skatterfittsligt hemn'ist
I. Vid tillampningen av detta avtal Asyftar

uttrycket "person med hemvist i en avtals-

slutande stat" person som enligt lagstiftning-
en i denna stat Ar skattskyldig d~ir pS grund av
hemvist. bosAttning. plats for foretagsledrning
eller annan liknande omstandighet. Uttrycket
inbegriper emellertid inte person sor 5r
skattskyldig i denna stat endast f6r inkomst
frn klIla i denna stat eller f6r f6rm6genhet
belagen dar.

2. DA pA grund av bestimmelserna i punkt
I i denna artikel fysisk person har hemvist i
bAda avtalsslutande staterna. bestams hans
hemvist pAi foijande sitt:

a) Han anses ha hemvist i den stat dAr han
har ett hem som stadigvarande stAr till hans
f6rfogande. Om han har ett sAdant hem i blda
staterna, anses han ha hemvist i den stat med
vilken hans personliga och ekonomiska f6r-
bindelser ar starkast (centrum for levnads-
intressena).

b) Om det inte kan avgoras i vilken stat
han har centrum for sina levnadsintressen el-
ler om han inte i nfigondera staten har ett hem
som stadigvarande stfir till hans f6rfogande,
anses han ha hemvist i den stat dir han sta-
digvarande vistas.

c) Om han stadigvarande vistas i bAda sta-
terna eller om han inte vistas stadigvarande i
n~gon av dem, anses han ha hemvist i den
stat dAr han atr medborgare.

d) Om han 5r medborgare i bAda staterna
eller om han inte Ar medborgare i nAgon av
dem, avgor de behoriga myndigheterna i de
avtalsslutande staterna frAgan genom 6msesi-
dig 6verenskommelse.

3. D5 pf, grund av bestammelserna i punkt
I i denna arhikel person, som inte air fysisk
person, har hemvist i bAda avtalsslutande sta-
terna, anses personen i frfga ha hemvist i den
stat dar den har sin verkliga ledning.

Artikel 5
Fast driftstalle

I. Vid tillAmpningen av detta avtal Asyftar
uttrycket "fast driftstalle" en stadigvarande
plats for affarsverksamhet, frAn vilken ett fo-
retags verksamhet helt eller delvis bedrivs.

2. Uttrycket "fast driftstulle" innefattar
sarskilt:

a) plats for foretagsledning;
b) filial:
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c) kontor:
d) fabrik;
e) verkstad;
f) gruva. olje- eller gaskalla, stenbrott eller

annan plats for utvinning av naturtillgAngar:
g) jordbruk eller plantage:
h) plats fOr byggnads-, anlAggnings- eller

installationsarbete, som varar mer an sex mA-
nader;

i) tillhandahAllande av tjiAnster. hari inbe-
gripna tjAnster av konsulter, om sAdan verk-
samhet bedrivs av foretag genom anstalida
eller annan personal och verksamheten pAgAr
inom landet under tidrymd eller tidrymder
som sammanlagt 6verstiger sex mAnader un-
der en period av tolv mAnader.

3. Utan hinder av foregAende bestammel-
ser i denna artikel anses uttrycket "fast drift-
stAlle" inte innefatta:

a) anvandningen av anordningar uteslutan-
de for lagring eller utstallning av foretaget
tillhOriga varor;

b) innehavet av ett foretaget tillhorigt va-
rulager uteslutande for lagring eller utstall-
ning;

c) innehavet av ett foretaget tillhorigt va-
rulager uteslutande for bearbetning eller fOr-
Adling genom annat foretags forsorg;

d) innehavet av stadigvarande plats for af-
fdrsverkamhet uteslutande fbr inkop av varor
eller infOrskaffande av upplysningar for fore-
taget;

e) innehavet av stadigvarande plats for af-
fArsverksamhet uteslutande for att f6r foreta-
get bedriva annan verksamhet av forberedan-
de eller bitradande art;

0 innehavet av stadigvarande plats for af-
f'arsverksamhet uteslutande for att kombine-
ra verksamheter som anges i punkterna a)-
e), under forutsAttning art hela den verksam-
het som bedrivs fr-n den stadigvarande plat-
sen for afffrsverksamhet pA grund av denna
kombination ar av forberedat at eller bitra-
dande art.

4. Person som Ar verksam i en avtalsslu-
tande stat for foretag i den andra avtalsslu-
tande staten - annan an sAdan oberoende
representant pA vilken punkt 6 i denna artikel
tillampas - anses utgora fast driftsttille i den
forstnAmnda staten, om han har och i denna
stat regelbundet anvinder fullmakt att sluta

avtal i foretagets namn samt verksamheten
inte begransas till inkop av varor for foreta-
gets rakning.
5. Utan hinder av fOregfende bestammel-

ser i denna artikel anses fOrsakringsbolag i en
avtalsslutande stat - utom di frAga Ar om
AterfOrsakring - ha fast driftstalle i den andra
avtalsslutande staten, om bolaget uppbAr pre-
mier inom denna andra stats territorium eller
forsakrar dar beligna risker genom person,
som inte ar sfidan oberoende representant pA
vilken punkt 6 i denna artikel tillampas.

6. F6retag i en avtalsslutande stat anses
inte ha fast driftstalle i den andra avtalsslu-
tande staten endast pA den grund att foretaget
bedriver affdrsverksamhet i denna andra stat
genom formedling av maklare, kommissionar
eller annan oberoende representant. om sA-
dan person darvid bedriver sin sedvanliga af-
farsverksamhet. Nar sAdan representant be-
driver sin verksamhet uteslutande eller nas-
tan uteslutande for foretagets rakning. anses
han emellertid inte sAsom sfdan oberoende
representant som avses i denna punkt. I si-
dant fall tilldmpas bestammelserna i punkt 4 i
denna artikel.

7. Den omstaindigheten att ett bolag med
hemvist i en avtalsslutande stat kontrollerar
eller kontrolleras av ett bolag med hemvist i
den andra avtalsslutande staten eller ett bolag
som bedriver affarsverksamhet i denna andra
stat (antingen frAn fast driftstalle eller pA an-
nat sdtu), medfor inte i och for sig att nfigot-
dera bolaget utgor fast driftstAlle for det and-
ra.

Artikel 6
Inkomst av fast egendom

1. Inkomst, som person med hemvist i en
avtalsslutande stat forvArvar av fast egendom
(dri inbegripen inkomst av lantbruk och
skogsbruk) belfgen i den andra avtalsslu-
tande staten, ffir beskattas i denna andra stat.

2. Uttrycket "fast egendom" har den be-
tydelse som uttrycket har enligt lagstiftning-
en i den avtalsslutande stat dar egendomen 5r
belagen. Uttrycket inbegriper dock alitid till-
behor till fast egendom. levande och doda
inventarier i lantbruk och skogsbruk. rattig-
heter pA vilka bestammelserna i privatratten
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om fast egendom tillampas, nyttjanderaitt till
fast egendom saint ratt till forAnderliga eller
fasta ersAttningar for nyttjandet av eller rat-
ten att nyttja mineralf6rekomst, kAlla eller
annan naturtillging. Fartyg, bftar och luftfar-
tyg anses inte vara fast egendom.

3. BestAmmelserna i punkt I i denna arti-
kel tillampas pA inkomst som f6rvarvas ge-
nom omedelbart brukande, genom uthyrning
eller annan anvandning av fast egendom.

4. Bestarmmelserna i punkterna I och 3 i
denna artikel tillampas Aven pa inkomst av
fast egendom som tillh6r foretag och pA in-
komst av fast egendom som anvAnds vid
sjAlvstAndig yrkesutovning.

Artikel 7
Inkomst av r6relse

I. Inkomst av r6relse, som foretag i en
avtalsslutande stat f6rvarvar, beskattas en-
dast i denna stat, saivida inte foretaget bedri-
ver rorelse i den andra avtalsslutande staten
frAn dar beliget fast driftstalle. Om f6retaget
bedriver r6relse pA nyss angivet s5tt, ffr f6re-
tagets inkomst beskattas i denna andra stat,
men endast sA stor del ddrav som ar hanf6rlig
till:

a) det fasta driftsttillet;
b) f6rsaljning i denna andra stat av varor

av samma eller liknande slag som de som
sAljs genom det fasta driftstillet; eller

c) annan aff'arsverksamhet i denna andra
stat av samma eller liknande slag som den
sor bedrivs genom det fasta driftstAllet.

Bestammelserna i b) och c) ovan tillampas
inte om f6retaget visar, att sfidan forsaljning
eller verksamhet inte Ar hAnforlig till det fasta
driftstallet.

2. Om f6retag i en avtalsslutande stat be-
driver r6relse i den andra avtalsslutande sta-
ten frAn ddr belaget fast driftstalle hAnfors,
om inte bestammelserna i punkt 3 i denna
artikel f6ranleder annat, i vardera avtalsslu-
tande staten till det fasta driftstAllet den in-
komst sor det kan antas att driftstallet skulle
ha f6rvarvat om det varit ett fristfende f6re-
tag, som bedrivit verksamhet av samma eller
liknande slag under samma eller liknande vill-
kor och sjilvstandigt avslutat aff'irer med det
foretag till vilket driftstillet h6r.

3. Vid bestAmmandet av fast driftstAlles
inkomst medges avdrag for utgifter som upp-
kommit for det fasta driftstAllet, harunder in-
begripna utgifter for foretagets ledning och
allmAnna forvaltning. oavsett om utgifterna
uppkommit i den stat dar det fasta driftstallet
ar belaget eller annorstides. Avdrag medges
emellertid inte for belopp som det fasta drift-
stallet kan ha betalat till foretagets huvud-
kontor eller annat f6retaget tillhorigt kontor
(om inte beloppen utg6r ersattning for faktis-
ka kostnader) i form av royalty, avgift eller
annan liknande betalning for nyttjandet av
patent eller annan rattighet. eller i form av
ersattning f6r sarskilda tjanster eller f6r fore-
tagsledning eller - utom i frAga om bankfore-
tag - i form av ranta pA kapital utlanat till det.
fasta driftstallet. PA samma satt skall vid be-
stammandet av fast driftstalles inkomst inte
beaktas belopp som det fasta driftstAllet debi-
terat foretagets huvudkontor eller annat fore-
taget tillhorigt kontor (om inte beloppen ut-
g6r ersdttning f6r faktiska kostnader) i form
av royalty, avgift eller annan liknande betal-
ning for nyttjandet av patent eller annan rAt-
tighet, eller i form av ersAttning for sarskilda
tjinster eller fbretagsledning eller - utom i
fraga om bankforetag - i form av ranta pa
kapital utlAnat till foretagets huvudkontor el-
ler annat foretaget tillhOrigt kontor.

4. 1 den man inkomst hanf6rlig till fast
driftstAlle i en avtalsslutande stat brukat be-
stammas pa grundval av en f6rdelning av f6-
retagets hela inkomst pa de olika delarna av
foretaget, skall bestimmelserna i punkt 2 i
denna artikel inte hindra att i denna avtalsslu-
tande stat den skattepliktiga inkomsten be-
staims genom sadant fOrfarande. Den fordel-
ningsmetod som anvands skall dock vara sA-
dan att resultatet 6verensstammer med prin-
ciperna i denna artikel.

5. lnkomst anses inte hinf6rlig till fast
driftstalle endast av den anledningen att
varor inkops genom det fasta driftstallets for-
sorg for foretaget.

6. Vid tillampningen av f6regaende punk-
ter i denna artikel bestdms inkomst som ar
hAnforlig till det fasta driftstallet genom sam-
ma forfarande Ar frin Ar. sfvida inte goda och
tillrAckliga skAl f6ranleder annat.
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7. Ingf.r i inkomst av rorelse inkomstslag
som behandlas sitrskilt i andra artiklar av det-
ta avt.h ber6rs bestimmelserna i dessa artik-
lar inte av reglerna i f6revarande artikel.

Artikel 8
Sjb- och lIuftfart

I. Inkomst. som f6rvArvas av ett f6retag i
en avtalsslutande stat genom anvandning av
fartyg eller luftfartyg i internationell trafik.
beskattas endast i den avtalsslutande stat dar
f6retaget har sin verkliga ledning.

2. Ultan hinder av bestaimmelserna i punkt
I i denna artikel f r inkomst, som f6retag i en
avtalsslutande stat f6rvarvar genom anvand-
ning av fartyg i internationell trafik i den and-
ra avtalsslutande staten. beskattas i bf.da av-
talsslutande staterna enligt vardera statens
lagstiftning. Vid berikningen av skatten p&
sAdan inkomst i den andra avtalsslutande sta-
ten galler emellertid f61jande bestaimmelser:

a) Inkomsten skall anses uppgi till ett be-
iopp som inte 6verstiger sex procent av den
bruttointikt som f6retaget erhfillit pA grund
av befordran av passagerare eller gods som
tagits ombord i denna andra stat:

b) den skatt som uttages p5 inkomsten i
denna andra stat skall saittas ned med femtio
procent.

3. Bestammelserna i punkc, ia I och 2 i
denna artikel tillampas dven pa inkomst vii-
ken f6retag, som anvander fartyg eller luftfar-
tyg i internationell trafik. f6rvarvar genom
deltagande i en pool. ett gemensamt f6retag
eller i en internationell driftsorganisation.

4. Om f6retag som bedriver sj6fart har sin
verkliga ledning ombord pA ett fartyg, anses
ledningen belagen i den avtalsslutande stat
d.r fartyget har sin hemmahamn eller. om
nfgon sidan hamn inte finns. i den avtalsslu-
tande stat ddr fartygets redare har hemvist.

5. BestAmmelserna i punkt I i denna arti-
kel tillampas betraffande inkomst som f6rvir-
vas av luftfartskonsortiet Scandinavian Air-
lines System (SAS) men endast i frSga om
den del av inkomsten som motsvarar den an-
del i konsortiet vilken innehas av AB Aero-
transport (ABA), den svenske delagaren i
Scandinavian Airlines System (SAS).

Artikel 9
F(5retag med intressegemenskap

I. 1 fall dA
a) ett f6retag i en avtalsslutande stat direkt

eller indirekt deltar i ledningen eller overvak-
ningen av ett f6retag i den andra avtalsslu-
tande staten eller ager del i detta f6retags
kapital, eller

b) samma personer direkt eller indirekt
deltar i ledningen eller 6vervakningen av s&-
vAl ett f6retag i en avtalsslutande stat som ett
f6retag i den andra avtalsslutande staten eller
ager del i b.da dessa f6retags kapital,
iakttas f61jande.

Om mellan f6retagen i frga om handelsfor-
bindelser eller finansiella f6rbindelser avtalas
eller f6reskrivs villkor, som avviker frSn dem
som skulle ha avtalats mellan av varandra
oberoende f6retag, fAr all inkomst, som utan
sAdana villkor skulle ha tillkommit det ena
f6retaget men som pA grund av villkoren i
frAga inte tillkommit detta f6retag, inraknas i
detta f6retags inkomst och beskattas i 6ver-
ensstammelse darmed.

2. 1 fall dA inkomst, f6r vilken ett f6retag i
en avtalsslutande stat beskattats i denna stat,
aven inraknas i inkomsten f6r ett f6retag 1
den andra avtalsslutande staten och beskat-
tas i 6verensstammelse datrmed i denna andra
stat, samt den sAlunda inrAknade inkomsten
ar sAdan som skulle ha tillkommit foretaget i
denna andra stat, om de villkor som avtalats
mellan f6retagen hade varit sAdana som skul-
le ha avtalats mellan av varandra oberoende
f6retag, skall den f6rstnimnda staten genom-
f6ra vederb6rligjustering av det skattebelopp
som pSforts f6r inkoinsten i denna stat. Vid
sAdan justering iakttas 6vriga bestammelser i
detta avtal och de beh6riga myndigheterna i
de avtalsslutande staterna 6verlAgger vid be-
hov med varandra.

Artikel 10
Utdelning

I. Utdelning frAn bolag med hemvist i en
avtalsslutande stat till person med hemvist i
den andra avtalsslutande staten fAr beskattas
i denna andra stat.
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2. Utdelningen fir emellertid beskattas
Aven i den avtalsslutande stat dar bolaget
som betalar utdelningen har hemvist, enligt
lagstiftningen i denna stat. men om motta-
garen har r5tt till utdelningen fir skatten inte
6verstiga 15 procent av utdelningens brutto-
belopp.

3. Med uttrycket "utdelning" f6rstis i
denna artikel inkomst av aktier, gruvaktier.
stiftarandelar eller andra rattigheter, som inte
ar fordringar. med r5tt till andel i vinst, samt
inkomst av andra andelar i bolag, som enligt
skattelagstiftningen i den stat dAr det utde-
lande bolaget har hemvist i skattehdnseende
behandlas pi samma satt som inkomst av
aktier.

4. Bestammelserna i punkterna I och 2 1
denna artikel tillAmpas inte. om den som har
ratt till utdelningen har hemvist i en avtalsslu-
tande stat och bedriver r6relse i den andra
avtalsslutande staten. dtir bolaget som beta-
lar utdelningen har hemvist, frin dAr beldget
fast driftstille saint den andel pi grund av
vilken utdelningen betalas ager verkligt sam-
band med det fasta driftstillet. I sidant fall
tillimpas bestammelserna i artikel 7.

5. Om bolag med hemvist i en avtalsslu-
tande stat f6rvarvar inkomst frin den andra
avtalsslutande staten, fir denna andra stat
inte beskatta utdelning sor bolaget betalar.
utom i den min utdelningen :,eialas till per-
son med hemvist i denna andra stat eller i den
min den andel pi grund av vilken utdelning-
en betalas ager verkligt samband med fast
driftstalle i denna andra stat, och ej heller
beskatta bolagets icke utdelade vinst, aven
om utdelningen eller den icke utdelade vins-
ten helt eller delvis utg6rs av inkomst som
uppkommit i denna andra stat.

6. Utan hinder av bestammelserna i punkt
I i denna artikel ar utdelning frin bolag med
hemvist i Sri Lanka till bolag med hemvist i
Sverige undantagen frin beskattning i Sveri-
ge i den min utdelningen skulle ha varit un-
dantagen frfin beskattning enligt svensk lag-
stiftning. om bida bolagen hade varit svens-
ka.

Artikel I I
Riinta

I. Ranta. som harror frin en avtalsslu-
tande stat och som betalas till person med
hemvist i den andra avtalsslutande staten. fir
beskattas i denna andra stat.

2. Rantan fIr emellertid beskattas aven i
den avtalsslutande stat frAn vilken den har-
ror, enligt lagstiftningen i denna stat. men om
mottagaren har ratt till rAntan. ffir skatten
inte overstiga 10 procent av rAntans bruttobe-
lopp.

3. Utan hinder av bestAmmelserna i punkt
2 i denna artikel skall ranta som harrbr frAn
en avtalsslutande stat vara undantagen frAn
beskattning i denna stat om:

a) Den som erhigger rantan ar den avtals-
slutande statens regering eller lokal myndig-
het i denna stat: eller

b) rzintan betalas till den andra avtalsslu-
tande statens regering, lokal myndighet i den-
na stat eller organ (inklusive kreditinstitut)
som i sin helhet ags av denna andra avtalsslu-
tande stat eller av lokal myndighet i denna
stat.

4. Med uttrycket "ranta" fbrstis i denna
artikel inkomst av vardepapper utfardade av
staten, inkomst av obligationer eller deben-
tures. antingen dessa sikerstilts genom in-
teckning i fastighet eller inte och antingen
dessa medfor ratt till andel i gdldenarens
vinst eller inte, och inkomst av varje slags
fordran saint all annan inkomst som enligt
skattelagstiftningen i den stat frAn vilken in-
komsten harr6rjamstills med inkomst av for-
strackning.

5. Bestammelserna i punkterna 1-3 i den-
na artikel tillampas inte. om den sore har raft
till rantan har hemvist i en avtalsslutande stat
och bedriver rorelse i den andra avtalsslu-
tande staten. frin vilken rantan harror. frAn
dar belaget fast driftstAlle saint den fordran
for vilken raintan betalas ager verkligt sam-
band med det fasta driftstillet. I sidant fall
tillampas bestAmmelserna i artikel 7.
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6. Rinta anses harrora frin en avtalsslu-
tande stat, om utbetalaren ar den staten sjalv,
lokal myndighet eller person med hemvist i
denna stat. Om den person som betalar ran-
tan, antingen han har hemvist i en avtalsslu-
tande stat eller inte. i en avtalsslutande stat
har fast driftstalle i samband varmed den
skuld uppkommit for vilken rintan betalas,
och rantan belastar det fasta driftstallet,
anses dock rantan harrora frAn den stat dar
det fasta driftstallet finns.

7. 1 fr:ga om s:dana fall dA sdrskilda f6r-
bindelser mellan utbetalaren och den som har
rAtt till rantan eller mellan dem bAda och an-
nan person foranleder att rAntebeloppet, med
hansyn till den fordran f6r vilken rintan beta-
las, 6verstiger det belopp som skulle ha avta-
lats mellan utbetalaren och den som har r-att
till rantan, om sAdana forbindelser inte fore-
legat, tillampas bestammelserna i denna arti-
kel endast ph sistnamnda belopp. I sAdant fall
beskattas 6verskjutande belopp enligt lag-
stiftningen i vardera avtalsslutande staten
med iakttagande av 6vriga best.mmelser i
detta avtal.

Artikel 12
Royalty

1. Royalty, som hiirr6r frt en avtalsslu-
tande stat och som betalas til person med
hemvist i den andra avtalsslutande staten, fir
beskattas i denna andra stat.

2. Royaltyn fir emellertid beskattas Aven i
den avtalsslutande stat frAn vilken den har-
ror, enligt lagstiftningen i denna stat, men om
mottagaren har ritt till royaltyn, fAr skatten
inte 6verstiga 10 procent av royaltyns brutto-
belopp.

3. Med uttrycket "royalty" fbrstAs i denna
artikel varje slag av betalning som mottas
sAsom ersdattning for nyttjandet av eller for
rdtten att nyttja upphovsratt till litterart,
konstnirligt eller vetenskapligt verk, hari in-
begripen biograffilm eller inspelning pA band
for televisions- eller radioutsandning, patent,
varumarke, monster eller modell, ritning,
hemligt recept eller hemlig tillverkningsme-
tod saint for nyttjandet av eller for ratten att
nyttja industriell. kommersiell eller veten-
skaplig utrustning eller for upplysning om er-

farenhetsron av industriell, kommersiell eller
vetenskaplig natur.

4. Bestammelserna i punkterna I och 2 1
denna artikel tillampas inte, om den som bar
ratt till royaltyn har hemvist i en avtalsslu-
tande stat och bedriver rorelse i den andra
avtalsslutande staten, frAn vilken royaltyn
harror, frAn dar belaget fast driftstalle saint
den rattighet eller egendom i frAga om vilken
royaltyn betalas ager verkligt samband med
det fasta driftstaillet. I sAdant fall tillaimpas
bestaimmelserna i artikel 7.

5. Royalty anses hrrora frfn en avtalsslu-
tande stat om utbetalaren ar staten sjailv. lo-
kal myndighet eller person med hemvist i
denna stat. Om den person sore betalar royal-
tyn, antingen han har hemivist i en avtalsslu-
tande stat eller inte. i en avtalsslutande stat
har fast driftstille i samband varmed skyl-
digheten att betala royaltyn uppkommit, och
royaltyn belastar det fasta driftstallet. anses
dock royaltyn harrora frAn den avtalsslu-
tande stat dar det fasta driftstallet finns.

6. Betraffande sfdana fall. dA sdrskilda
forbindelser mellan utbetalaren och den sore
bar ratt till royaltyn eller mellan dem bAda
och annan person fOranleder att royaltybe-
loppet med hAnsyn till det nyttjande, den ratt
eller upplysning for vilken royaltyn betalas,
overstiger det belopp, som skulle ha avtalats
mellan utbetalaren och den som har ratt till
royaltyn om sfdana forbindelser inte forele-
gat, tillampas bestammelserna i denna artikel
endast ph sistnamnda belopp. I sAdant fall ffir
overskjutande belopp beskattas enligt lag-
stiftningen i vardera avtalsslutande staten
med iakttagande av ovriga bestammelser i
detta avtal.

Artikel 13

Realisationsvinst

1. Vinst, som person med hemvist i en av-
talsslutande stat fbrvtirvar ph grund av over-
lAtelse av sfidan fast egendom som avses i
artikel 6 punkt 2 och som ar belagen i den
andra avtalsslutande staten, fMr beskattas i
denna andra stat.

2. Vinst pA grund av 6verlAtelse av 16s
egendom, sor utgor del av rorelsetillgfngar-
na i fast driftstalle, vilket ett fbretag i en
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avtalsslutande stat har i den andra avtalsslu-
tande staten, ffar beskattas i denna andra stat.
Detsamma giller vinst pA grund av 6verg-
telse av sidant fast driftstaille (f6r sig eller i
samband med overlitelse av hela f6retaget).

3. Vinst pi grund av 6verliftelse av fartyg
eller luftfartyg som anwinds i internationell
trafik eller 16s egendom som ar Mhnf6rlig till
anvandningen av sidana fartyg och luftfartyg
beskattas endast i den avtalsslutande stat dar
foretaget har sin verkliga ledning.

4. Vinst pi grund av 6verlitelse av aktier
och andelar i bolag fAr beskattas i den av-
talsslutande stat i vilken de utgivits.

5. Vinst pA grund av 6verlAtelse av annan
egendom an sidan sor avses i punkterna
1-4 i denna artikel beskattas endast i den
avtalsslutande stat dar 6verlitaren har hem-
vist.

Artikel 14
Offentlig Ijanst

1. a) Ersattning (med undanitag f6r pen-
sion), som betalas av en avtalsslutande stat
eller dess lokala myndigheter till fysisk per-
son pi grund av arbete som utf6rs i denna
stats eller myndigheters tjdnst. beskattas en-
dast i denna stat.

b) Sfdan ersAttning beskattas emellertid
endast i den andra avtalsslutande staten, om
arbetet utf6rs i denna andra stat och perso-
nen i frAga har hemvist i denna stat och:

1) ar medborgare i denna stat; eller
2) inte tick hemvist i denna stat uteslu-

tande for att utfora arbetet.*
2. a) Pension, som betalas av, eller fr.n

fonder inrattade av, en avtalsslutande stat
eller dess lokala myndigheter till fysisk per-
son p& grund av arbete som utfcrts i denna
stats eller dessa myndigheters tjAnst, beskat-
tas endast i denna stat.

b) SAdan pension beskattas emellertid en-
dast i den andra avtalsslutande staten, om
personen i fraga har hemvist i och ar medbor-
gare i denna andra stat.

3. Besthmmelserna i artiklarna 15, 16 och
18 tillampas pA ersattning och pension som
betalas pA grund av arbete sor utf6rts i sam-
band med r6relse som bedrivs av en avtals-
slutande stat eller dess lokala myndigheter.

Artikel 15
Enskild tjiinst ochfritt yrke

I. Om inte bestammelserna i artiklarna 14,
16 och 18 f6ranleder annat fAr inkomst eller
16n, som person med hemvist i en avtalsslu-
tande stat uppbar genom utovande av fritt
yrke eller pA grund av anstillning, beskattas i
den andra avtalsslutande staten endast om
arbetet utfors i denna andra stat.

2. Utan hinder av bestammelserna i punkt
I i denna artikel beskattas ersattning, som
person med hemvist i en avtalsslutande stat
uppbar f6r arbete sor utfors i den andra av-
taisslutande staten, endast i den forstnamnda
staten, om:

a) mottagaren vistas i den andra Staten un-
der tidrymd eller tidrymder som sammanlagt
inte overstiger 183 dagar under en period av
tolv mAnader;

b) ersittningen betalas av eller pA uppdrag
av person sor inte har hemvist i den andra
staten; saint

c) ersittningen inte belastar fast driftstalle
som sfdan person har i den andra staten.

3. Utan hinder av f6regAende bestammel-
ser i denna artikel fAr inkomst av anst5ilning
ombord pA fartyg eller luftfartyg i internatio-
nell trafik beskattas i den avtalsslutande stat
dar f6retaget har sin verkliga ledning. Om
person med hemvist i Sverige uppbar in-
komst av anstillning ombord pA luftfartyg
sor anvands i internationell trafik av luft-
fartskonsortiet Scandinavian Airlines Sys-
tem (SAS). beskattas inkomsten endast i Sve-
rige.

Artikel 16
Styrelsearvoden

Styrelsearvode och annan liknande ersatt-
ning, som person med hemvist i en avtalslu-
tande stat uppbar i egenskap av styrelsemed-
lem i bolag med hemvist i den andra avtals-
slutande staten. fAr beskattas i denna andra
stat.

Artikel 17
Artister och idrottsman

I. Utan hinder av bestAmmelserna i artikel
15 fAr inkomst, som person med hemvist i en
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avtalsslutande stat forvArvar genom sin per-
sonliga verksamhet i den andra avtalsslu-
tande staten i egenskap av artist, sfisom te-
ater- eller filmskAdespelare. radio- eller te-
levisionsartist eller musiker eller av idrotts-
man, beskattas i denna andra stat.

2. 1 fall dA inkomst genom verksamhet.
som artist eller idrottsman utovar i denna
egenskap, inte tilifaller artisten eller idrotts-
mannen sjAlv utan annan person, ffr denna
inkomst. utan hinder av bestAmmelserna i ar-
tiklama 7 och 15, beskattas i den avtalsslu-
tande stat dar artisten eller idrottsmannen ut-
6var verksamheten.

Artikel 18
Pensioner och Iivrantor

1. Vare slag av pension (med undantag a%
sfidan pension som avses i artikel 14) ocl
livranta Mr beskattas i den avtalsslutande sta
frin vilken den hirrOr.

2. Uttrycket "'livranta" Asyftar ett fast
stailt belopp, som utbetalas periodiskt p
faststallda tider under vederbbrandes livsti
eller under angiven eller faststaillbar tidsper
od och som utgfir pA grund av fbrpliktelse a
verkstailla dessa utbetalningar som ersattnii
for dAremot fullt svarandc vederlag i pennir
ar eller penningars vArde.

Artikel 19
Professorer och larare

En professor eller lrare som vistas tillfal-
ligt i en avtalsslutande stat under en tidrymd
ej 6verstigande tvA Ar i syfte att bedriva un-
dervisning eller forskning vid universitet eller
annan undervisningsanstalt for h6gre studier
och som har, eller omedelbart fore vistelsen
hade hemvist i den andra avtalsslutande sta-
ten, ar befriad frfn skatt i den fOrstnamnda
avtalsslutande staten pA ersdttning for sAdan
undervisning eller forskning, under farutsAtt-
ning att han ar skattskyldig for ersaittningen i
den andra avtalsslutande staten.

Artikel 20
Studerande

1. Studerande eller afftrspraktikant, som
har eller omedelbart fore vistelse i en avtals-
slutande stat hade hemvist i den andra avtals-

slutande staten och som vistas i den f6rst-
namnda staten uteslutande for sin undervis-
ning eller utbildning, beskattas inte i denna
stat f6r belopp som han erhAller for sitt uppe-
halle, sin undervisning eller utbildning, under
fOrutsittning att beloppen harrbr frAn kalla
utanfOr denna stat.

2. Studerande eller affarspraktikant, som
anges i punkt I i denna artikel, skall dessut-
om under sAdana studier eller sAdan utbild-
ning vara berdttigad att i frAga om anslag,
stipendier och anstdllningsinkomst, som inte
omfattas av punkt I i denna artikel, erhAlla
samma skattebefrielse, skattelattnad eller av-
drag vid beskattningen som medges person
med hemvist i den stat dar han vistas.

Artikel 21
Annan inkomst

I. Inkomst som person med hemvist i en
avtalsslutande stat fOrvarvar och som inte
behandlas i fOregfende artiklar av detta avtal
beskattas endast i denna stat. oavsett var-
ifrAn inkomsten hArrbr.

2. Bestarmmelserna i punkt I i denna arti-
kel tillampas inte pA inkomst, med undantag
for inkomst av fast egendom som avses i arti-
kel 6 punkt 2, om mottagaren av inkomsten
har hemvist i en avtalsslutande stat och be-
driver rorelse i den andra avtalsslutande sta-
ten frin dar belIget fast driftstalle saint den
rittighet eller egendom i frAga om vilken in-
komsten betalas ager verkligt samband med
det fasta driftstallet. I sAdant fall tillAmpas
bestammelserna i artikel 7.

3. Inkomst vilken inte behandlas i fOregA-
ende artiklar i detta avtal. som person med
hemvist i en avtalsslutande stat forvarvar och
som harrr frAn den andra avtalsslutande sta-
ten. fir, utan hinder av bestAmmelserna i
punkterna I och 2 i denna artikel, beskattas
aven i denna andra stat.

Artikel 22
FOrmogenhet

I. Fbrmbgenhet bestfende av sAdan fast
egendom som avses i artikel 6. vilken person
med hemvist i en avtalsslutande stat innehar
och vilken Ar belagen i den andra avtalsslu-
tande staten. fAr beskattas i denna andra stat.
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2. F6rmogenhet bestAende av 16s egen-
dom. som utgor del av rorelsetillg.ngarna i
ett foretags fasta driftstAlle, fAr beskattas i
den avtalsslutande stat dar det fasta driftsttl-
let ar belaget.

3. Utan hinder av bestammelserna i punkt
2 i denna artikel, beskattas fartyg och luftfar-
tyg som anviinds i internationell trafik saint
16s egendom som ar hAnf6rlig till anvandning-
en av sAdana faryg och luftfartyg enclast i
den avtalsslutande stat dar f6retaget har sin
verkliga ledning.

4. Andelar i bolag fir beskattas i den av-
talsslutande stat dar bolaget i frAga har hem-
vist. Denna bestammelse tll:mpas inte be-
traffande aktier som ags av bolag sf IAnge
skatt inte utgAr i Sri Lanka pA sAdana aktier.

5. Alla andra slag av frmogenhet. som
innehas av person med hemvist i en avtalsslu-
tande stat, beskattas endast i denna stat.

Artikel 23
Befrielsefrdn dubbelbeskattning

I. Gallande lagstiftning i vardera avtalsslu-
tande staten skall alltjamt tillampas vid be-
skattning av inkomst och f6rm6genhet i re-
spektive avtalsslutande stat, utom di annat
uttryckligen f6reskrivs i detta avtal. Nar in-
komst eller form6genhet ar underkastad be-
skattning i bAda avtalsslutande staterna. un-
danr6js dubbelbeskattningen enligt folijande
punkter i denna artikel.

2. Betrffande Sri Lanka skall svensk
skatt, vilken utgAr pA inkomst som harror
frin Sverige eller pA form6genhet som inne-
has i Sverige, avraknas frAn lankesisk skatt
som skall erlaggas pA inkomsten eller f6rmo-
genheten. Om sAdan inkomst utgors av utdel-
ning frAn bolag med hemvist i Sverige till
bolag med hemvist i Sri Lanka som innehar
minst 25 procent av r6stetalet av aktierna
eller andelarna i det utdelande bolaget. beak-
tas vid avrakningen den svenska skatt som
utgAr pA det utdelande bolagets vinst av vil-
ken utdelningen betalas. Avrakningsbeloppet
skall emellertid inte overstiga den del av den
lankesiska skatten, beraknad utan sAdan av-
rakning, som bel6per pA inkomsten eller f6r-
m6genheten i frAga.

3. Om person med hemvist i Sverige upp-
bar inkomst eller innehar form6genhet, som

enligt bestammelserna i detta avtal fir be-
skattas i Sri Lanka, skall Sverige, sAvida inte
fall f6religger som avses i punkt 4 i denna
artikel eller i artikel 10 punkt 6,

a) frAn vederb6rande persons inkomst-
skatt avrAkna ett belopp motsvarande den
inkomstskatt som erlagts i Sri Lanka;

b) frAn vederb6rande persons f6rm6gen-
hetsskatt avrAkna ett belopp motsvarande
den f6rm6genhetsskatt som erlagts i Sri
Lanka.
Avrakningsbeloppet skall emellertid inte i

nAgot fall 6verstiga den del av inkomstskat-
ten eller f6rmogenhetsskatten, beraknad utan
sAdan avrakning, som bel6per pA den in-
komst respektive den f6rmogenhet som fAr
beskattas i Sri Lanka.

4. Om person med hemvist i Sverige upp-
bar inkomst eller innehar f6rm6genhet. som
enligt bestammelserna i detta avtal beskattas
endast i Sri Lanka, fAr Sverige inrakna in-
komsten eller f6rmogenheten i beskattnings-
underlaget men skall frAn skatten pA inkoms-
ten eller f6rm6genheten avrakna den del av
inkomstskatten respektive f6rmogenhets-
skatten som bel6per pAi den inkomst som
uppburits frAn Sri Lanka eller den f6rm6gen-
het som innehas dfr.

5. I fall dA lankesisk skatt pA utdelning
sor avses i artikel 10 punkt 2 eller pi ranta
som avses i artikel II nedsatts enligt sedan
lankesisk investeringsframjande skattelag-
stiftning med syfte att frfmja ekonomisk ut-
veckling i Sri Lanka som Ar i kraft vid tiden
for undertecknandet av detta avtal eller som
senare kan komma att inf6ras sisom andring
av eller tillagg till existerande lagstiftning,
anses vid tillimpningen av punkt 3 i denna
artikel lankesisk skatt ha erlagts efter en skat-
tesats av 15 procent i frAga om sAdan utdel-
ning och efter en skattesats av 10 procent i
friga om sedan ranta.

Bestammelserna i denna punkt tillampas i
friga om de fMrsta tio Aren f6r vilka detta
avtal tillfmpas. De beh6riga myndigheterna
skall 6verlAgga med varandra i syfte art be-
stamma. om denna tidrymd skall utstrackas.
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Artikel 24
F6rbud mot diskriminering

I. Medborgare i en avtalsslutande stat
skall inte i den andra avtalsslutande staten bli
f6remAl f6r beskattning eller darmed sam-
manhingande krav sor ar av annat slag eller
mer tyngande An den beskattning och darmed
sammanhfngande krav som medborgare i
denna andra stat under samma f6rhfllanden
fr eller kan bli underkastad. Utan hinder av
bestammelserna i artikel I tillAmpas denna
bestammelse aven pA person som inte har
hemvist i en avtalsslutande stat eller i bAda
staterna.

2. Beskattningen av fast driftstAlle. som
f6retag i en avtalsslutande stat har i den and-
ra avtalsslutande staten. sk h i denna andra
stat inte vara mindre f6rdelaktig An beskatt-
ningen av f6retag i denna andra stat, som
bedriver verksamhet av samma slag. Denna
bestAmmelse anses inte medf6ra f6rpliktelse
f6r en avtalsslutande stat art medge person
med hemvist i den andra avtalsslutande sta-
ten sAdant personligt avdrag vid beskattning-
en. skattebefrielse eller skattenedsattning pS
grund av civilst.nd eller f6rs6rjningsplikt mot
familj, som medges person med hemvist i den
egna staten.

3. Utom i de fall dA bestammelsema i arti-
kel 9 punkt I. artikel II punkt 7 eller artikel
12 punkt 6 tillampas, ar rAnta, royalty och
annan betalning frin f6retag i en avtalsslu-
tande stat till person med hemvist i den andra
avtalsslutande staten avdragsgilla vid be-
stAmmandet av den beskattningsbara in-
komsten f6r sAdant f6retag pA samma villkor
som betalning till person med hemvist i den
forstnaimnda staten. PA samma sAtt Ar skuld
som f6retag i en avtalsslutande stat har till
person med hemvist i den andra avtalsslu-
tande staten avdragsgill vid bestammandet av
sAdant f6retags beskattningsbara f6rm6gen-
het pi samma villkor som skuld till person
med hemvist i den fdrstnamnda staten.

4. Foretag i en avtalsslutande stat, vars
kapital helt eller delvis ags eller kontrolleras.
direkt eller indirekt. av en eller flera personer
med hemvist i den andra avtalsslutande sta-
ten, skall inte i den f6rstnamnda staten bli
fbremil f6r beskattning eller d5rmed sam-
manhangande krav som 5r av annat slag eller

mer tyngande An den beskattning och darmed
sammanhAngande krav som annat liknande
f6retag i den f6rstnamnda staten Eir eller kan
bli underkastat.

5. Utan hinder av bestAmmelserna i artikel
2 tillampas bestammelserna i f6revarande ar-
tikel pA skatter av varje slag och beskaffen-
het.

Artikel 25
Forfarandet vid 6msesidig overenskommelse

1. Om en person g6r gallande att en av-
talsslutande stat eller bAda staterna vidtagit
Atgarder som f6r honom medf6r eller kommer
att medfora en mot bestammelserna i detta
avtal stridande beskattning. kan han - utan
att detta pAverkar hans r5tt att anvanda sig av
de rattsmedel som finns i dessa staters in-
terna rAttsordning - framlagga saken f6r den
beh6riga myndigheten i den avtalsslutande
stat dar han har hemvist eller, om frAga 5r om
tillampning av artikel 24 punkt I. i den av-
talsslutande stat ddr han ar medborgare.

Saken skall framlaggas inom tre Ar frAn den
tidpunkt dA personen i frAga tick vetskap om
den Atgard som givit upphov till beskattning
som strider mot best~rmmelserna i detta avtal.

2. Om denna behoriga myndighet finner
invandningen grundad men inte sjalv kan fA
till stAnd en tillfredsstallande losning. skall
myndigheten soka 16sa frigan genom 6msesi-
dig 6verenskommelse med den beh6riga
myndigheten i den andra avtalsslutande sta-
ten i syfte att undvika beskattning som strider
mot detta avtal. Overenskommelse som traf-
fats genomf6rs utan hinder av tidsgrtinser i de
avtalsslutande staternas interna lagstiftning.

3. De beh6riga myndigheterna i de avtals-
slutande staterna skall genom 6msesidig
6verenskommelse soka avg6ra svArigheter
eller tvivelsmAl som uppkommer i frAga om
tolkningen eller tillampningen av detta avtal.
De kan aven 6verlagga i syfte att undanr6ja
dubbelbeskattning i fall som inte omfattas av
avtalet.

4. De behoriga myndigheterna i de avtals-
slutande staterna kan trAda i direkt f6rbindel-
se med varandra i syfte att trAffa 6verens-
kommelse i de fall som angivits i f6regfiende
punkter.
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Artikel 26
Utbyte av upplysningar

I. Dc behoriga myndigheterna i de avtals-
slutande staterna skall utbyta sAdana upplys-
ningar som Ar nodvAndiga for att tillaimpa be-
stAmmelserna i detta avtal eller i de avtalsslu-
tande staternas interna lagstiftning i frAga om
skatter som ormfattas av avtalet, i den mAn
beskattningen pA grund av denna lagstiftning
inte strider mot avtalet, och sArskilt upplys-
ningar fr att forhindra bedr-geri eller skatte-
flykt betriffande sAdana skatter. Utbytet av
upplysningar begransas inte av artikel I.
Upplysningar som en avtalsslutande stat
mottagit skall behandlas sfsc.i hemliga pA
samma sAtt som upplysningar, som erhAllits
enligt den interna lagstiftningen i denna stat
och fAr yppas endast for personer eller myn-
digheter (datri inbegripna domstolar och for-
valtningsorgan) som faststAller. uppbAr eller
indriver de skatter som omfattas av detta av-
tal eller handlAgger Atal eller besvAr i frAga
om dessa skatter. Dessa personer eller myn-
digheter skall anvAnda upplysningarna endast
fbr sAdana AndamAl. De fAr yppa upplysning-
arna vid offentlig rattegAng eller i domstols-
avgoranden.

2. Bestammelserna i punkt I i denna arti-
kel anses inte medfOra skyldighet for en av-
taisslutande stat att:

a) vidta fbrvaltningsAtgarder som avviker
frAn lagstiftning och administrativ praxis i
denna stat eller i den andra avtalsslutande
staten;

b) lamna upplysningar som inte Ar tillgang-
liga enhigt lagstiftningen eller sedvanlig admi-
nistrativ praxis i denna stat eller i den andra
avtalsslutande staten:

c) lamna upplysningar som skulle roja af-
fArshemlighet, industri-, handels- eller yrkes-
hemlighet eller i naringsverksamhet nyttjat
forfaringssatt eller upplysningar, vilkas over-
lamnande skulle strida mot allmanna hiansyn
(ordre public).

Artikel 27
Diplomatiska foretridare och konsuldra
tjinsteman

Bestammelserna i detta avtal beror inte de
privilegier i beskattningshanseende som en-

ligt folkrattens allmAnna regler eller bestAm-
melser i sArskilda overenskommelser tillkom-
mer diplomatiska foretradare eller konsullAra
tjiansteman.

Artikel 28
Ikrafttridande

I. Detta avtal traider i kraft den dag dA de
bAda avtalsslutande staternas regeringar
meddelat varandra att erforderliga konstitu-
tionella Atgarder vidtagits for att avtalet skall
trada i kraft och dess bestammelser tillAm-
pas:

a) I Sri Lanka:
1) Betraffande inkomst, som forvarvas

den I april kalenderAret nArmast efter det
dA avtalet trader i kraft eller senare, och

2) betrAffande formogenhet, som taxeras
den I april andra kalenderAret narmast ef-
ter det dA avtalet trader i kraft eller senare.
b) i Sverige:

I) BetrAffande inkomst. som forvarvas
den I januari kalenderfiret narmast efter
det dA avtalet trider i kraft eller senare.
och

2) betrAffande formogenhet, som taxeras
den I januari andra kalenderAret nArmast
efter det dA avtalet trader i kraft eller sena-
re.
2. Det mellan Kungl. svenska regeringen

och Ceylons regering den 18 maj 1957 ingAng-
na avtalet for undvikande av dubbelbeskatt-
ning och forhindrande av skatteflykt betraf-
fande inkomstskatter upphOr att galla och
dess bestammelser skall inte lAngre tillAmpas
betriffande de inkomstskatter pA vilka fore-
varande avtal tillampas enligt bestammelser-
na i punkt I i denna artikel.

Artikel 29
Upphorande

Detta avtal forblir i kraft utan tidsbe-
grdnsning men envar av de avtalsslutande
staterna kan - senast den 30 juni under ett
kalenderAr som barjar efter utgAngen av en
tidrymd av fern Ar fr-An den dag dA avtalet
tradde i kraft - pA diplomatisk vag skriftligen
uppsaga avtalet hos den andra avtalsslutande
staten.
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I hAndelse av sidan uppsagning upph6r av-
talet att gAlla:

a) I Sri Lanka:
I) Betrdffande inkomst, som f6rviirvas

den I april kalenderiret narmast efter det
dA uppsaigningen skedde eller senare, och

2) betraffande f6rmogenhet, sor taxeras
den I april andra kalenderiret narmast ef-
ter det dA uppsigningen skedde eller sena-
re.
b) I Sverige:

1) Betraffande inkomst, som f6rvarvas
den I januari kalenderiret narmast efter
det di uppsAgningen skedd, eller senare,
och

2) betrdffande f6rm6genhet, som taxeras
den I januari andra kalenderfret narmast
efter det di uppsagningen skedde eller se-
nare.
Till bekrdftelse harav har undertecknade.

dartill vederb6rligen bemyndigade, under-
tecknat detta avtal.

Sor skedde i Colombo den 23 februari 1983 i
tv& exemplar, pfi svenska, sinhala och engels-
ka spriken, vilka texter alla Ager lika vitsord.
Vid tvist om tolkningen ager den engelska
texten f6retrade.

F6r Konungariket Sveriges regering:

J. TRANAEUS

F6r Demokratiska Socialistiska Republiken Sri Lankas regering:

JOHN A. R. FELIX
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CONVENTION1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KING-
DOM OF SWEDEN AND THE GOVERNMENT OF THE DEMO-
CRATIC SOCIALIST REPUBLIC OF SRI LANKA FOR THE
AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE PREVENTION
OF FISCAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME
AND ON CAPITAL

The Government of the Kingdom of Sweden and the Government of the Demo-
cratic Socialist Republic of Sri Lanka desiring to conclude a Convention for the
avoidance of double taxation and the prevention of fiscal evasion with respect to
taxes on income and on capital, have agreed as follows:

Article 1. PERSONAL SCOPE

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of the
Contracting States.

Article 2. TAXES COVERED

1. This Convention shall apply to taxes on income and on capital imposed on
behalf of each Contracting State or of its local authorities, irrespective of the manner
in which they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income and on capital all taxes imposed
on total income, on total capital, or on elements of income or of capital including
taxes on gains from the alienation of movable or immovable property, as well as
taxes on capital appreciation.

3. The existing taxes to which this Convention shall apply are:
(a) In Sri Lanka:

(i) The income tax, including the income tax based on the turnover of enterprises
licensed by the Greater Colombo Economic Commission;

(ii) The wealth tax
(hereinafter referred to as "Sri Lanka tax").

(b) In Sweden:
(i) The State income tax, including sailors' tax and coupon tax;

(ii) The tax on undistributed profits of companies and the tax on distribution in
connection with reduction of share capital or the winding-up of a company;

(iii) The tax on public entertainers;
(iv) The communal income tax; and
(v) The State capital tax

(hereinafter referred to as "Swedish tax").

I Came into force on 30 July 1984, the date of the last of the notifications (of I December 1983 and 30 July 1984) by
which the Contracting Parties informed each other of the fulfillment of the constitutional requirements, in accordance
with article 28 (1).
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4. This Convention shall also apply to any identical or substantially similar
taxes which are imposed after the date of signature of this Convention in addition to,
or in place of, the existing taxes. The competent authorities of the Contracting States
shall notify each other of any important changes which have been made in their
respective taxation laws.

Article 3. GENERAL DEFINITIONS

1. In this Convention, unless the context otherwise requires:

(a) The term "Sri Lanka" means the Democratic Socialist Republic of Sri
Lanka, including any area outside the territorial sea of Sri Lanka which in accord-
ance with international law has been or may hereafter be designated, under the laws
of Sri Lanka concerning the Continental Shelf, as an area within which the rights of
Sri Lanka with respect to the sea bed and subsoil and the natural resources may be
exercised.

(b) The term "Sweden" means the Kingdom of Sweden and includes any area
outside the territorial sea of Sweden within which under the laws of Sweden and in
accordance with international law the rights of Sweden with respect to the explora-
tion and exploitation of the natural resources on the sea bed or in its subsoil may be
exercised.

(c) The terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean Sri
Lanka or Sweden as the context requires and, when used in a geographical sense, the
territory in which the tax law of the State concerned is in force.

(d) The term "person" includes an individual, a company and any other body of
persons.

(e) The term "company" means any body corporate or any entity which is
treated as a body corporate for tax purposes.

(f) The terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other
Contracting State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a
Contracting State and an enterprise carried on by a resident of the other Contracting
State.

(g) The term "internafional traffic" means any transport by a ship or aircraft
operated by an enterprise which has its place of effective management in a Con-
tracting State, except when the ship or aircraft is operated solely between places in
the other Contracting State.

(h) The term "nationals" means:

(i) All individuals possessing the nationality of a Contracting State,

(ii) All legal persons, partnerships and associations deriving their status as such
from the laws in force in a Contracting State.

(i) The term "competent authority" means:

(i) In the case of Sri Lanka, the Commissioner-General of Inland Revenue,

(ii) In the case of Sweden, the Minister of Finance or his authorized representative.

2. As regards the application of this Convention by a Contracting State any
term not defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the
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meaning which it has under the laws of that Contracting State relating to the taxes
which are the subject of this Convention.

Article 4. FISCAL DOMICILE

1. For the purposes of this Convention, the term "resident of a Contracting
State" means any person who, under the law of that State, is liable to tax therein by
reason of his domicile, residence, place of management or any other criterion of a
similar nature. But this term does not include any person who is liable to tax in that
State in respect only of income from sources in that State or capital situated therein.

2. Where by reason of the provisions of paragraph (1) of this Article an indi-
vidual is a resident of both Contracting States, then his status shall be determined as
follows:

(a) He shall be deemed to be a resident of the State in which he has a permanent
home available to him. If he has a permanent home available to him in both States,
he shall be deemed to be a resident of the State with which his personal and eco-
nomic relations are closest (centre of vital interests);

(b) If the State in which he has his centre of vital interests cannot be deter-
mined, or if he has not a permanent home available to him in either State, he shall be
deemed to be a resident of the State in which he has an habitual abode;

(c) If he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be
deemed to be a resident of the State of which he is a national;

(d) If he is a national of both States or of neither of them, the competent author-
ities of the Contracting States shall settle the question by mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph (1) of this Article a person
other than an individual is a resident of both Contracting States, then it shall be
deemed to be a resident of the State in which its place of effective management is
situated.

Article 5. PERMANENT ESTABLISHMENT

1. For the purposes of this Convention, the term "permanent establishment"
means a fixed place of business in which the business of the enterprise is wholly or
partly carried on.

2. The term "permanent establishment" shall include especially:

(a) A place of management;

(b) A branch;

(c) An office;

(d) A factory;

(e) A workshop;

(f) A mine, oil or gas well, quarry or other place of extraction of natural re-
sources;

(g) An agricultural or farming estate or plantation;

(h) A building site or construction or assembly project which exists for more
than six months;
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(i) The furnishing of services, including consultancy services, by an enterprise
through employees or other personnel, where activities of that nature continue
within the country for a period or periods aggregating more than six months within
any twelve month period.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term "perma-
nent establishment" shall be deemed not to include:

(a) The use of facilities solely for the purpose of storage or display of goods or
merchandise belonging to the enterprise;

(b) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enter-
prise solely for the purpose of storage or display;

(c) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enter-
prise solely for the purpose of processing by another enterprise;

(d) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of
purchasing goods or merchandise or of collecting information, for the enterprise;

(e) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of
carrying on, for the enterprise, any other activity of a preparatory or auxiliary char-
acter;

(f) The maintenance of a fixed place of business solely for any combination of
activities mentioned in subparagraphs (a) to (e), provided that the overall activity of
the fixed place of business resulting from this combination is of a preparatory or
auxiliary character.

4. A person acting in a Contracting State on behalf of an enterprise of the
other Contracting State - other than an agent of an independent status to whom
paragraph (6) of this Article applies - shall be deemed to be a permanent estab-
lishment in the first-mentioned State if he has, and habitually exercises in that State,
an authority to conclude contracts in the name of the enterprise, unless his activities
are limited to the purchase of goods or merchandise for the enterprise.

5. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, an insurance
enterprise of a Contracting State shall, except in regard to re-insurance, be deemed
to have a permanent establishment in the other Contracting State if it collects pre-
miums in the territory of that other State or insures risks situated therein through a
person other than an agent of an independent status to whom paragraph (6) of this
Article applies.

6. An enterprise of a Contracting State shall not be deemed to have a perma-
nent establishment in the other Contracting State merely because it carries on busi-
ness in that other State through a broker, general commission agent or any other
agent of an independent status, where such persons are acting in the ordinary course
of their business. However, when the activities of such an agent are devoted wholly
or almost wholly on behalf of that enterprise, he will not be considered an agent of
an independent status within the meaning of this paragraph. In such a case the
provisions of paragraph (4) of this Article shall apply.

7. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls
or is controlled by a company which is a resident of the other Contracting State, or
which carries on business in that other State (whether through a permanent estab-
lishment or otherwise) shall not of itself constitute either company a permanent
establishment of the other.
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Article 6. INCOME FROM IMMOVABLE PROPERTY

1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable prop-
erty (including income from agriculture or forestry) situated in the other Contracting
State may be taxed in that other State.

2. The term "immovable property" shall have the meaning which it has under
the law of the Contracting State in which the property in question is situated. The
term shall in any case include property accessory to immovable property, livestock
and equipment used in agriculture and forestry, rights to which the provisions of
general law respecting landed property apply, usufruct of immovable property and
rights to variable or fixed payments as consideration for the working of, or the right
to work, mineral deposits, sources and other natural resources; ships, boats and
aircraft shall not be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph (1) of this Article shall apply to income derived
from the direct use, letting, or use in any other form of immovable property.

4. The provisions of paragraphs (1) and (3) of this Article shall also apply to
the income from immovable property of an enterprise and to income from immov-
able property used for the performance of professional services.

Article 7. BUSINESS PROFITS

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in
that State unless the enterprise carries on business in the other Contracting State
through a permanent establishment situated therein. If the enterprise carries on
business as aforesaid, the profits of the enterprise may be taxed in the other State
but only so much of them as is attributable to

(a) That permanent establishment;

(b) Sales in that other State of goods or merchandise of the same or similar kind
as those sold through that permanent establishment; or

(c) Other business activities carried on in that other State of the same or similar
kind as those effected through that permanent establishment.

The provisions of sub-paragraphs (b) and (c) above shall not apply if the enter-
prise proves that such sales or activities are not attributable to the permanent estab-
lishment.

2. Subject to the provisions of paragraph (3) of this Article, where an enter-
prise of a Contracting State carries on business in the other Contracting State
through a permanent establishment situated therein, there shall in each Contracting
State be attributed to that permanent establishment the profits which it might be
expected to make if it were a distinct and separate enterprise engaged in the same or
similar activities under the same or similar conditions and dealing wholly inde-
pendently with the enterprise of which it is a permanent establishment.

3. In the determination of the profits of a permanent establishment, there shall
be allowed as deductions expenses which are incurred for the purposes of the busi-
ness of the permanent establishment including executive and general administrative
expenses so incurred, whether in the State in which the permanent establishment is
situated or elsewhere. However, no such deduction shall be allowed in respect of
amounts, if any, paid (otherwise than towards reimbursement of actual expenses),
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by the permanent establishment to the head office of the enterprise or any of its
other offices, by way of royalties, fees or other similar payments in return for the use
of patents or other rights, or by way of commission for specific services performed
or for management, or, except in the case of a banking enterprise, by way of interest
on money lent to the permanent establishment. Likewise, no account shall be taken,
in the determination of the profits of a permanent establishment, of amounts charged
(otherwise than towards reimbursement of actual expenses), by the permanent
establishment to the head office of the enterprise or any of its other offices by way
of royalties, fees or other similar payments in return for the use of patents or other
rights, or by way of commission for specific services performed or for management,
or, except in the case of a banking enterprise, by way of interest on money lent to the
head office of the enterprise or any of its other offices.

4. Insofar as it has been customary in a Contracting State to determine the
profits to be attributed to a permanent establishment on the basis of an apportion-
ment of the total profits of the enterprise to its various parts, nothing in para-
graph (2) of this Article shall preclude that Contracting State from determining the
profits to be taxed by such an apportionment as may be customary; the method of
apportionment shall, however, be such that the result will be in accordance with the
principles contained in this Article.

5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the
mere purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the
enterprise.

6. For the purposes of the preceding paragraphs of this Article, the profits
to be attributed to the permanent establishment shall be determined by the same
method year by year unless there is good and sufficient reason to the contrary.

7. Where profits include items of income which are dealt with separately in
other Articles of this Convention, then the provisions of those Articles shall not be
affected by the provisions of this Article.

Article 8. SHIPPING AND AIR TRANSPORT

1. Profits derived by an enterprise of a Contracting State from the operation
of ships or aircraft in international traffic shall be taxable only in the Contracting
State in which the place of effective management of the enterprise is situated.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph (1) of this Article, profits de-
rived by an enterprise of a Contracting State from the operation of ships in interna-
tional traffic in the other Contracting State may be taxed in both Contracting States
according to the law of each Contracting State. Provided that, for the purposes of the
calculation of the tax on such profits in the other Contracting State -

(a) Such profits shall be deemed to be an amount not exceeding six per cent of
the full amount received by the enterprise on account of the carriage of passengers
or freight embarked in that other State;

(b) The tax chargeable in that other State shall be reduced by fifty per cent.

3. The provisions of paragraphs (1) and (2) of this Article shall likewise apply
in respect of profits from the participation in a pool, a joint business or an interna-
tional operating agency of any kind by enterprises engaged in the operation of ships
or aircraft in international traffic.
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4. If the place of effective management of a shipping enterprise is aboard a
ship, then it shall be deemed to be situated in the Contracting State in which the
home harbour of the ship is situated, or if there is no such home harbour, in the
Contracting State of which the operator of the ship is a resident.

5. With respect to profits derived by the air transport consortium Scandina-
vian Airlines System (SAS) the provision of paragraph (1) of this Article shall apply,
but only to such part of the profits as corresponds to the participation held in that
consortium by AB Aerotransport (ABA), the Swedish partner of Scandinavian Air-
lines System (SAS).

Article 9. ASSOCIATED ENTERPRISES

1. Where:

(a) An enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the
management, control or capital of an enterprise of the other Contracting State, or

(b) The same persons participate directly or indirectly in the management, con-
trol or capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other
Contracting State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in
their commercial or financial relations which differ from those which would be
made between independent enterprises, then any profits which would, but for those
conditions, have accrued to one of the enterprises, but, by reason of those condi-
tions, have not so accrued, may be included in the profits of that enterprise and taxed
accordingly.

2. Where a Contracting State includes in the profits of an enterprise of that
State - and taxes accordingly - profits on which an enterprise of the other Con-
tracting State has been charged to tax in that other State and the profits so included
are profits which would have accrued to the enterprise of the first-mentioned State
if the conditions made between the two enterprises had been those which would
have been made between independent enterprises, then that other State shall make
an appropriate adjustment to the amount of the tax charged therein on those profits.
In determining such adjustment, due regard shall be had to the other provisions of
this Convention and the competent authorities of the Contracting States shall if
necessary consult each other.

Article 10. DIVIDENDS

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to
a resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of
which the company paying the dividends is a resident and according to the laws of
that State, but if the recipient is the beneficial owner of the dividends the tax so
charged shall not exceed 15 per cent of the gross amount of the dividends.

3. The term "dividends" as used in this Article means income from shares,
mining shares, founders' shares or other rights, not being debt-claims, participating
in profits, as well as income from other corporate rights which is subjected to the
same taxation treatment as income from shares by the taxation law of the State of
which the company making the distribution is a resident.
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4. The provisions of paragraphs (1) and (2) of this Article shall not apply if the
beneficial owner of the dividends, being a resident of a Contracting State, carries on
business in the other Contracting State of which the company paying the dividends
is a resident, through a permanent establishment situated therein and the holding in
respect of which the dividends are paid is effectively connected with such perma-
nent establishment. In such case the provisions of Article 7 shall apply.

5. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits
or income from the other Contracting State, that other State may not impose any tax
on the dividends paid by the company, except insofar as such dividends are paid to
a resident of that other State or insofar as the holding in respect of which the divi-
dends are paid is effectively connected with a permanent establishment situated in
that other State, nor subject the company's undistributed profits to a tax on the
company's undistributed profits, even if the dividends paid or the undistributed
profits consist wholly or partly of profits or income arising in such other State.

6. Notwithstanding the provisions of paragraph (1) of this Article dividends
paid by a company being a resident of Sri Lanka to a company which is a resident of
Sweden shall be exempt from Swedish tax to the extent that the dividends would
have been exempt under Swedish law if both companies had been Swedish com-
panies.

Article 11. INTEREST

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other
Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such interest may also be taxed in the Contracting State in which
it arises and according to the laws of that State, but if the recipient is the beneficial
owner of the interest the tax so charged shall not exceed 10 per cent of the gross
amount of the interest.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph (2) of this Article interest
arising in a Contracting State shall be exempt from tax in that State if:

(a) The payer of the interest is the Government of that Contracting State or a
local authority thereof, or

(b) The interest is paid to the Government of the other Contracting State or
local authority thereof or any agency or instrumentality (including a financial insti-
tution) wholly owned by that other Contracting State or local authority thereof.

4. The term "interest" as used in this Article means income from Government
securities, bonds or debentures, whether or not secured by mortgage and whether or
not carrying a right to participate in profits, and debt-claims of every kind as well as
all other income assimilated to income from money lent by the taxation law of the
State in which the income arises.

5. The provisions of paragraphs (1) to (3) of this Article shall not apply if the
beneficial owner of the interest, being a resident of a Contracting State, carries on
business in the other Contracting State in which the interest arises through a perma-
nent establishment situated therein and the debt-claim in respect of which the inter-
est is paid is effectively connected with such permanent establishment. In such case,
the provisions of Article 7 shall apply.
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6. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is
that State itself, a local authority or a resident of that State. Where, however, the
person paying the interest, whether he is a resident of a Contracting State or not, has
in a Contracting State a permanent establishment in connection with which the
indebtedness on which the interest is paid was incurred, and such interest is borne
by such permanent establishment, then such interest shall be deemed to arise in the
Contracting State in which the permanent establishment is situated.

7. Where, by reason of a special relationship between the payer and the bene-
ficial owner or between both of them and some other person, the amount of the
interest, having regard to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount
which would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the
absence of such relationship, the provisions of this Article shall apply only to the
last-mentioned amount. In such case, the excess part of the payments shall remain
taxable according to the laws of each Contracting State, due regard being had to the
other provisions of this Convention.

Article 12. ROYALTIES

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other
Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such royalties may also be taxed in the Contracting State in
which they arise and according to the laws of that State, but if the recipient is the
beneficial owner of the royalty the tax so charged shall not exceed 10 per cent of the
gross amount of the royalties.

3. The term "royalties" as used in this Article means payments of any kind
received as a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of
literary, artistic or scientific work including cinematograph films, or tapes for televi-
sion or broadcasting, any patent, trade mark, design or model, plan, secret formula
or process, or for the use of, or the right to use, industrial, commercial or scientific
equipment, or for information concerning industrial, commercial or scientific expe-
rience.

4. The provisions of paragraphs (1) and (2) of this Article shall not apply if the
beneficial owner of the royalties, being a resident of a Contracting State, carries on
business in the other Contracting State in which the royalties arise, through a per-
manent establishment situated therein and the right or property in respect of which
the royalties are paid is effectively connected with such permanent establishment.
In such case the provisions of Article 7 shall apply.

5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is
that State itself, a local authority or a resident of that State. Where, however, the
person paying the royalties, whether he is a resident of a Contracting State or not,
has in a Contracting State a permanent establishment in connection with which the
liability to pay the royalties was incurred, and such royalties are borne by such
permanent establishment, then such royalties shall be deemed to arise in the State in
which the permanent establishment is situated.

6. Where, by reason of a special relationship between the payer and the bene-
ficial owner or between both of them and some other person, the amount of the
royalties paid having regard to the use, right or information for which they are paid,
exceeds the amount which would have been agreed upon by the payer and the
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beneficial owner in the absence of such relationship, the provisions of this Article
shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the excess part of the
payments shall remain taxable according to the laws of each Contracting State, due
regard being had to the other provisions of this Convention.

Article 13. CAPITAL GAINS

1. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of
immovable property referred to in paragraph (2) of Article 6 and situated in the other
Contracting State may be taxed in that other State.

2. Gains from the alienation of movable property forming part of the business
property of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State
has in the other Contracting State including such gains from the alienation of such a
permanent establishment, (alone or with the whole enterprise), may be taxed in that
other State.

3. Gains from the alienation of ships or aircraft operated in international traf-
fic or movable property pertaining to the operation of such ships or aircraft shall be
taxable only in the Contracting State in which the place of effective management of
the enterprise is situated.

4. Gains from the alienation of stocks and shares of a company may be taxed
in the Contracting State in which they have been issued.

5. Gains from the alienation of any property other than that referred to in
paragraphs (1) to (4) of this Article, shall be taxable only in the Contracting State of
which the alienator is a resident.

Article 14. GOVERNMENT SERVICE

1. (a) Remuneration, other than a pension, paid by a Contracting State or a
local authority thereof to an individual in respect of services rendered to that State
or authority shall be taxable only in that State.

(b) However, such remuneration shall be taxable only in the other Contracting
State if the services are rendered in that other State and the individual is a resident
of that State who:

(i) Is a national of that State; or

(ii) Did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering the
services.

2. (a) Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State or
a local authority thereof to an individual in respect of services rendered to that State
or authority shall be taxable only in that State.

(b) However, such pension shall be taxable only in the other Contracting State
if the individual is a resident of, and a national of, that other State.

3. The provisions of Articles 15, 16 and 18 shall apply to remuneration and
pensions in respect of services rendered in connection with a business carried on by
a Contracting State or a local authority thereof.
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Article 15. PERSONAL SERVICES

1. Subject to the provisions of Articles 14, 16 and 18 profits or remuneration
from professional services or from services as an employee derived by an individual
who is a resident of a Contracting State may be taxed in the other Contracting State
only if such services are rendered in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph (1) of this Article remunera-
tion derived by a resident of a Contracting State in respect of services rendered in
the other Contracting State shall be taxable only in the first-mentioned State if:

(a) The recipient is present in the other State for a period or periods not
exceeding in the aggregate 183 days within any twelve month period; and

(b) The remuneration is paid by, or on behalf of, a person who is not a resident
of the other State; and

(c) The remuneration is not borne by a permanent establishment which such
person has in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration de-
rived in respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft operated in
international traffic may be taxed in the Contracting State in which the place of
effective management of the enterprise is situated. Where a resident of Sweden
derives remuneration in respect of an employment exercised aboard an aircraft
operated in international traffic by the air consortium Scandinavian Airlines System
(SAS), such remuneration shall be taxable only in Sweden.

Article 16. DIRECTORS' FEES

Directors' fees and other similar payments derived by a resident of a Con-
tracting State in his capacity as a member of the board of directors of a company
which is a resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

Article 17. ARTISTES AND ATHLETES

1. Notwithstanding the provisions of Article 15, income derived by a resident
of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motion picture, radio or
television artiste, or a musician, or as an athlete, from his personal activities as such
exercised in the other Contracting State, may be taxed in that other State.

2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer
or an athlete in his capacity as such accrues not to the entertainer or athlete himself
but to another person, that income may, notwithstanding the provisions of Articles 7
and 15, be taxed in the Contracting State in which the activities of the entertainer or
athlete are exercised.

Article 18. PENSIONS AND ANNUITIES

1. Any pension (other than a pension to which Article 14 applies) or annuity
derived from sources within a Contracting State may be taxed in that State.

2. The term "annuity" means a stated sum payable periodically at stated times
during life or during a specified or ascertainable period of time, under an obligation
to make the payments in return for adequate and full consideration in money or
money's worth.
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Article 19. PROFESSORS AND TEACHERS

A professor or teacher who makes a temporary visit to a Contracting State for
a period not exceeding two years for the purpose of teaching or conducting research
at a university or other establishment for higher education, and who is, or immedi-
ately before such a visit was, a resident of the other Contracting State shall be
exempt from tax in the first-mentioned Contracting State in respect of remuneration
for such teaching or research, provided that he is subject to tax on that remuneration
in the other Contracting State.

Article 20. STUDENTS

1. Payments which a student or business apprentice who is or was immedi-
ately before visiting a Contracting State a resident of the other Contracting State and
who is present in the first-mentioned State solely for the purpose of his education or
training receives for the purpose of his maintenance, education or training shall not
be taxed in that State, provided that such payments arise from sources outside that
State.

2. In respect of grants, scholarships and remuneration from employment not
covered by paragraph (1) of this Article a student or business apprentice described
in paragraph (1) of this Article shall, in addition, be entitled during such education or
training to the same exemptions, reliefs or reductions in respect of taxes available to
residents of the State which he is visiting.

Article 21. OTHER INCOME

1. Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, not
dealt with in the foregoing Articles of this Convention shall be taxable only in that
State.

2. The provisions of paragraph (1) of this Article shall not apply to income,
other than income from immovable property as defined in paragraph (2) of Article 6,
if the recipient of such income, being a resident of a Contracting State, carries on
business in the other Contracting State through a permanent establishment situated
therein and the right or property in respect of which the income is paid is effectively
connected with such permanent establishment. In such case the provisions of Arti-
cle 7 shall apply.

3. Notwithstanding the provisions of paragraphs (1) and (2) of this Article,
items of income of a resident of a Contracting State not dealt with in the foregoing
Articles of this Convention and arising in the other Contracting State may also be
taxed in that other State.

Article 22. CAPITAL

1. Capital represented by immovable property referred to in Article 6, owned
by a resident of a Contracting State and situated in the other Contracting State, may
be taxed in that other State.

2. Capital represented by movable property forming part of the business prop-
erty of a permanent establishment of an enterprise may be taxed in the Contracting
State in which the permanent establishment is situated.
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3. Notwithstanding the provisions of paragraph (2) of this Article, ships and
aircraft operated in international traffic and movable property pertaining to the
operation of such ships and aircraft, shall be taxable only in the Contracting State in
which the place of effective management of the enterprise is situated.

4. Shares in a company may be taxed in the Contracting State in which such
company is resident. This provision shall not apply to shares owned by companies
as long as no tax is imposed in Sri Lanka on such shares.

5. All other elements of capital of a resident of a Contracting State shall be
taxable only in that State.

Article 23. ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

1. The laws in force in either of the Contracting States shall continue to govern
the taxation of income and capital in the respective Contracting States except when
express provision to the contrary is made in this Convention. When income or capi-
tal is subject to tax in both Contracting States, relief from double taxation shall be
given in accordance with the following paragraphs of this Article.

2. In the case of Sri Lanka, Swedish tax payable in respect of income derived
from Sweden or capital owned in Sweden shall be allowed as a credit against Sri
Lanka tax payable in respect of that income or that capital. Where such income is a
dividend paid by a company which is a resident of Sweden to a company which is a
resident of Sri Lanka and which owns not less than 25 per cent of the voting shares
of the company paying the dividend, that credit shall take into account Swedish tax
payable by the company in respect of its income out of which the dividend is paid.
The credit shall not, however, exceed that part of the Sri Lanka tax, as computed
before the credit is given, which is appropriate to such item of income or capital.

3. Subject to the provisions of paragraph (4) of this Article and of para-
graph (6) of Article 10, where a resident of Sweden derives income or owns capital
which, in accordance with the provisions of this Convention may be taxed in Sri
Lanka, Sweden shall allow:

(a) As a deduction from the tax on the income of that person, an amount equal
to the income tax paid in Sri Lanka;

(b) As a deduction from the tax on the capital of that person, an amount equal
to the capital paid in Sri Lanka.

The deduction in either case shall not, however, exceed that part of the income
tax or capital tax, respectively, as computed before the deduction is given, which is
appropriate, as the case may be, to the income or the capital which may be taxed in
Sri Lanka.

4. Where a resident of Sweden derives income or owns capital which, in
accordance with the provisions of this Convention, shall be taxable only in Sri
Lanka, Sweden may include this income or capital in the tax base but shall allow as
a deductionfrom the income tax or capital tax, respectively, that part of the income
tax or capital tax which is appropriate, as the case may be, to the income derived
from or the capital owned in Sri Lanka.

5. For the purposes of paragraph (3) of this Article, where Sri Lanka tax on
dividends referred to in paragraph (2) of Article 10 or on interest referred to in
Article 11 have been reduced under Sri Lanka tax incentive legislation designed to
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promote economic development in Sri Lanka, effective on the date of signature of
this Convention or which may be introduced hereinafter in modification of, or in
addition to the existing laws, Sri Lanka tax shall be deemed to have been paid at a
rate of 15 per cent in the case of such dividends and at a rate of 10 per cent in the
case of such interest.

The provisions of this paragraph shall apply for the first ten years for which this
Convention is effective. The competent authorities shall consult each other in order
to determine whether such period shall be extended.

Article 24. NON-DISCRIMINATION

1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Con-
tracting State to any taxation or any requirement connected therewith, which is
other or more burdensome than the taxation and connected requirements to which
nationals of that other State in the same circumstances are or may be subjected. This
provision shall, notwithstanding the provisions of Article 1, also apply to persons
who are not residents of one or both of the Contracting States.

2. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Con-
tracting State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied
in that other State than the taxation levied on enterprises of that other State carrying
on the same activities. This provision shall not be construed as obliging a Con-
tracting State to grant to residents of the other Contracting State any personal allow-
ances, reliefs and reductions for taxation purposes on account of civil status or
family responsibilities which it grants to its own residents.

3. Except where the provisions of paragraph (1) of Article 9, paragraph (7) of
Article 11 or paragraph (6) of Article 12, apply, interest, royalties and other disburse-
ments paid by an enterprise of a Contracting State to a resident of the other Con-
tracting State shall for the purpose of determining the taxable profits of such enter-
prise, be deductible under the same conditions as if they had been paid to a resident
of the first-mentioned State. Similarly, any debts of an enterprise of a Contracting
State to a resident of the other Contracting State shall, for the purpose of deter-
mining the taxable capital of such enterprise, be deductible under the same condi-
tions as if they had been contracted to a resident of the first-mentioned State.

4. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly
owned or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other
Contracting State, shall not be subjected in the first-mentioned State to any taxation
or any requirement connected therewith which is other or more burdensome than
the taxation and connected requirements to which other similar enterprises of the
first-mentioned State are or may be subjected.

5. The provisions of this Article shall, notwithstanding the provisions of Arti-
cle 2, apply to taxes of every kind and description.

Article 25. MUTUAL AGREEMENT PROCEDURE

1. Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting
States result or will result for him in taxation not in accordance with the provisions
of this Convention, he may, irrespective of the remedies provided by the domestic
laws of those States, present his case to the competent authority of the Contracting
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State of which he is a resident or, if his case comes under paragraph (1) of Article 24
to that of the Contracting State of which he is a national.

The case must be presented within three years from the first notification of the
action resulting in taxation not in accordance with the provisions of the Convention.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be
justified and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the
case by mutual agreement with the competent authority of the other Contracting
State, with a view to the avoidance of taxation which is not in accordance with the
Convention. Any agreement reached shall be implemented notwithstanding any
time-limits in the domestic laws of the Contracting States.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to
resolve by mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpreta-
tion or application of the Convention. They may also consult together for the elimi-
nation of double taxation in cases not provided for in the Convention.

4. The competent authorities of the Contracting States may communicate
with each other directly for the purpose of reaching an agreement in the sense of the
preceding paragraphs.

Article 26. EXCHANGE OF INFORMATION

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such
information as is necessary for carrying out the provisions of this Convention or of
the domestic laws of the Contracting States concerning taxes covered by this Con-
vention insofar as the taxation thereunder is not contrary to the Convention, in
particular for the prevention of fraud or evasion of such taxes. The exchange of
information is not restricted by Article 1. Any information received by a Contracting
State shall be treated as secret in the same manner as information obtained under the
domestic laws of that State and shall be disclosed only to persons or authorities
(including courts and administrative bodies) involved in the assessment or collection
of, the enforcement or prosecution in respect of, or the determination of appeals in
relation to, the taxes covered by the Convention. Such persons or authorities shall
use the information only for such purposes. They may disclose the information in
public court proceedings or in judicial decisions.

2. In no case shall the provisions of paragraph (1) of this Article be construed
so as to impose on a Contracting State the obligation:

(a) To carry out administrative measures at variance with the laws and admin-
istrative practice of that or of the other Contracting State;

(b) To supply information which is not obtainable under the laws or in the
normal course of the administration of that or of the other Contracting State;

(c) To supply information which would disclose any trade, business, industrial,
commercial or professional secret or trade process, or information, the disclosure of
which would be contrary to public policy (ordre public).

Article 27. DIPLOMATIC AGENTS AND CONSULAR OFFICIALS

Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of diplomatic agents
or consular officials under the general rules of international law or under the provi-
sions of special agreements.
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Article 28. ENTRY INTO FORCE

1. This Convention shall enter into force on the day the Governments of the
two Contracting States have notified each other that their constitutional require-
ments for the entry into force of this Convention have been fullfilled and its provi-
sions shall have effect

(a) In Sri Lanka

(i) In respect of income derived on or after 1 April in the calendar year next fol-
lowing that in which the Convention enters into force;

(ii) In respect of capital assessed on or after 1 April in the second calendar year next
following that in which the Convention enters into force.

(b) In Sweden

(i) In respect of income derived on or after 1 January in the calendar year next
following that in which the Convention enters into force;

(ii) In respect of capital assessed on or after 1 January in the second calendar year
next following that in which the Convention enters into force.

2. The Convention between the Government of Ceylon and the Royal Gov-
ernment of Sweden for the avoidance of double taxation and the prevention of fiscal
evasion with respect to taxes on income, signed on 18 May, 1957,1 shall terminate
and cease to have effect as respects taxes on income to which the present Conven-
tion applies in accordance with the provisions of paragraph (1) of this Article.

Article 29. TERMINATION

This Convention shall remain in force indefinitely but either Contracting State
may, on or before June 30 in any calendar year beginning after the expiration of a
period of five years from the date of its entry into force, give to the other Contracting
State, through diplomatic channels, written notice of termination.

In such event, the Convention shall cease to have effect

(a) In Sri Lanka

(i) In respect of income derived on or after 1 April in the calendar year next fol-
lowing that in which such notice is given;

(ii) In respect of capital assessed on or after 1 April in the second calendar year next
following that in which such notice is given.

(b) In Sweden

(i) In respect of income derived on or after 1 January in the calendar year next
following that in which such notice is given;

(ii) In respect of capital assessed on or after 1 January in the second calendar year
next following that in which such notice is given.

I United Nations, Treaty Series, vol. 315, p. 85.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised thereto, have signed
this Convention.

DONE in duplicate at Colombo on 23rd of February 1983 in the Swedish,
Sinhala and English languages, all texts being equally authentic. In the case of diver-
gence of interpretation the English text shall prevail.

For the Government
of the Kingdom of Sweden:

J. TRANAEUS

For the Government

of the Democratic Socialist Republic of Sri Lanka:

JOHN A. R. FELIX
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE
SUEDE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
SOCIALISTE D1tMOCRATIQUE DE SRI LANKA TENDANT A
]VITER LA DOUBLE IMPOSITION ET A PREVENIR L'EVA-
SION FISCALE EN MATLERE D'IMPOTS SUR LE REVENU ET
SUR LA FORTUNE

Le Gouvernement du Royaume de Su~de et le Gouvernement de la R6publique
socialiste d6mocratique de Sri Lanka, d6sireux de conclure une Convention tendant
A 6viter la double imposition et A pr6venir l'6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur
le revenu et sur la fortune, sont convenus de ce qui suit :

Article premier PERSONNES VIStES

La pr6sente Convention s'applique aux personnes qui sont r6sidentes d'un Etat
contractant ou des deux.

Article 2. IMP6TS VISES

1. La pr6sente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu et sur la for-
tune pergus pour le compte d'un Etat contractant ou de ses collectivit6s locales, quel
que soit le syst~me de perception.

2. Sont consid6r6s comme imp6ts sur le revenu et sur la fortune les imp6ts
pergus sur le revenu total, sur la fortune totale ou sur des 616ments du revenu ou de
la fortune, y compris les imp6ts sur les gains provenant de l'ali6nation de biens
mobiliers ou immobiliers, ainsi que les imp6ts sur les plus-values.

3. Les imp6ts actuels auxquels s'applique la pr6sente Convention sont:

a) A Sri Lanka:

i) L'imp6t sur le revenu, y compris l'imp6t sur le revenu calcul6 sur le chiffre
d'affaires des entreprises enregistr6es aupr~s de la Commission 6conomique du
Grand Colombo;

ii) L'impft sur la fortune

(ci-apr~s d6nomm6s «< l'imp6t sri-lankais ).

b) En Suede :

i) L'imp6t d'Etat sur le revenu, y compris l'imp6t sur les gens de mer et l'imp6t
sur les dividendes;

ii) L'imp6t sur les b6n6fices non distribu6s des soci6t6s et l'imp6t sur les fonds
distribu6s A la suite d'une r6duction du capital social ou de la dissolution d'une
soci6t6;

I Entr6e en vigueur le 30 juillet 1984, date de la dernitre des notifications (des 14 d.cembre 1983 et 30 juillet 1984)
par lesquelles les Parties contractantes se sont informdes de I'accomplissement des proc&lures constitutionnelles
requises, conform6ment au paragraphe 1 de F'article 28.
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iii) L'imp6t sur les professionnels du spectacle;

iv) L'imp6t communal sur le revenu;

v) L'imp6t d'Etat sur la fortune

(ci-apris d6nomm6s « l'imp6t su6dois ).

4. La Convention s'applique 6galement A tous imp6ts de nature identique ou
analogue qui seraient 6tablis apr~s la date de signature de la Convention et qui
s'ajouteraient aux imp6ts actuels ou qui les remplaceraient. Les autorit6s compd-
tentes des Etats contractants se communiquent les modifications de fond apport~es
A leurs 16gislations fiscales respectives.

Article 3. DtFINITIONS GItNtRALES

1. Aux fins de la pr~sente Convention, A moins que le contexte n'impose une
interpr6tation diff6rente :

a) Le terme « Sri Lanka >> d6signe la Rdpublique socialiste ddmocratique de Sri
Lanka, y compris toute region situ6e en dehors des eaux territoriales sri-lankaises
qui, conform6ment au droit des gens, a 6t6 ou peut 8tre d6signde, en application de
la l6gislation sri-lankaise concemant le plateau continental, comme constituant une
r6gion A l'intdrieur de laquelle Sri Lanka peut exercer ses droits sur les fonds marins
et leurs sous-sols et leurs ressources naturelles.

b) Le terme « Sude >> ddsigne le Royaume de SuEde et comprend toute r6gion
situ6e en dehors des eaux territoriales sudoises dans les limites de laquelle, confor-
m6ment A la l6gislation su&toise et au droit des gens, la Suide peut exercer ses droits
en mati~re de prospection et d'exploitation des ressources naturelles des fonds et du
sous-sol marins.

c) Les expressions « un Etat contractant >> et « l'autre Etat contractant >> d6si-
gnent, selon le contexte, Sri Lanka ou la SuEde et, lorsqu'elles sont utilisdes au sens
g6ographique, le territoire dans lequel s'applique la 16gislation fiscale de l'Etat con-
cernd.

d) Le terme << personne >> comprend les personnes physiques, les soci6t6s et
tous autres groupements de personnes.

e) Le terme << socit6 >> d6signe toute personne morale ou toute entit6 qui est
consid6r6e comme une personne morale aux fins d'imposition.

f) Les expressions « entreprise d'un Etat contractant >> et < entreprise de
l'autre Etat contractant >> d6signent respectivement une entreprise exploit6e par un
r6sident d'un Etat contractant et une entreprise exploit6e par un r6sident de l'autre
Etat contractant.

g) L'expression << trafic international >> concernant un r6sident d'un Etat con-
tractant d6signe tout transport de passagers ou de marchandises effectu6 par un
navire ou un a~ronef, qu'il soit ou non exploit6 ou utilis6 par ledit r6sident, sauf
lorsque le navire ou l'a6ronef n'est exploit6 qu'entre des points situ6s dans l'autre
Etat contractant.

h) Le terme « ressortissant >> d6signe:

i) Toute personne poss&tant la nationalit6 de l'un des Etats contractants,
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ii) Toute personne morale, tout groupement de personnes ou toute association dont
le statut est r6gi par la l6gislation en vigueur dans l'un des Etats contractants.

i) L'expression «< autorit6 compdtente d~signe :

i) En ce qui concerne Sri Lanka, le Commissioner-General of Inland Revenue,

ii) En ce qui concerne la Suede, le Ministre des finances ou son repr6sentant auto-
ris6.

2. Pour l'application de la Convention par un Etat contractant, toute expres-
sion qui n'est pas autrement d6finie a le sens qui lui est attribu6 par la legislation
dudit Etat contractant r6gissant les imp6ts auxquels s'applique la Convention, A
moins que le contexte n'exige une interpretation diff6rente.

Article 4. DoMICILE FISCAL

1. Au sens de la pr6sente Convention, l'expression << resident d'un Etat con-
tractant ddsigne toute personne qui, en vertu de la legislation dudit Etat, est assu-
jettie A l'imp6t dans cet Etat en raison de son domicile, de sa r6sidence, de son si~ge
de direction ou de tout autre crit~re de nature analogue. Ces mots n'englobent pas
les personnes qui ne sont assujetties A l'imp6t dans cet Etat contractant que si elles
tirent des revenus de sources situ6es dans ledit Etat.

2. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, une per-
sonne est un rdsident des deux Etats contractants, la situation est r~gl6e de la ma-
nitre suivante :

a) Cette personne est consid6rde comme r6sident de l'Etat oa elle dispose d'un
foyer d'habitation permanent; si elle dispose d'un foyer d'habitation permanent
dans les deux Etats, elle est consid6r6e comme un resident de l'Etat avec lequel ses
intdr&s personnels et 6conomiques sont les plus 6troits (centre des int6r&s vitaux);

b) Si l'Etat oti cette personne a le centre de ses int6r~ts vitaux ne peut pas 8tre
d6termin6, ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation dans aucun des Etats, elle est
considdr6e comme un r6sident de l'Etat oa elle sjourne de faron habituelle;

c) Si cette personne s6journe de faron habituelle dans les deux Etats ou si elle
ne s6journe d'une fagon habituelle dans aucun d'eux, elle est consid6rde comme un
r6sident de l'Etat dont elle poss~de la nationalit6;

d) Si cette personne possete la nationalit6 des deux Etats ou si elle ne pos-
s6de la nationalit6 d'aucun d'eux, les autorit6s comp~tentes des Etats contractants
tranchent la question d'un commun accord.

3. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1 du prdsent article, une per-
sonne autre qu'une personne physique est un r6sident des deux Etats contractants,
elle est consid~r e comme un r6sident de l'Etat oti son siige de direction effective
est situ6.

Article 5. ETABLISSEMENT STABLE

1. Au sens de la pr~sente Convention, l'expression <« 6tablissement stable >
d6signe une installation fixe d'affaires par l'interm&liaire de laquelle une entreprise
exerce tout ou partie de son activit6.
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2. L'expression < 6tablissement stable) comprend notamment:

a) Un siige de direction;

b) Une succursale;

c) Un bureau;

d) Une usine;

e) Un atelier;

f) Une mine, un puits de p6trole ou de gaz, une carriire ou tout autre lieu
d'extraction de ressources naturelles;

g) Une propri6td agricole ou une plantation;

h) Un chantier de construction ou de montage d'une dur6e sup6rieure A six
mois;

i) Des prestations de services, y compris des services de consultants, rendus
par une entreprise agissant par l'interm6diaire de salari6s ou d'autre personnel
engag6 par l'entreprise A cette fin, mais seulement lorsque des activit~s de cette
nature se prolongent sur le territoire du pays plus de six mois dans les limites d'une
p6riode quelconque de 12 mois.

3. Nonobstant les dispositions prdc6dentes du pr6sent article, on consid~re
qu'il n'y a pas «6tablissement stable si :

a) I1 est fait usage d'installations aux seules fins de stockage ou de livraison de
biens ou de marchandises appartenant i l'entreprise;

b) Des biens ou des marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos6es
aux seules fins de stockage ou de livraison;

c) Des biens ou des marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos6s
aux seules fins de transformation par une autre entreprise;

d) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'acheter des biens
ou des marchandises ou de r6unir des informations pour l'entreprise;

e) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'exercer, pour
l'entreprise, toute autre activit6 de caract~re prdparatoire ou auxiliaire;

f) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins de l'exercice cu-
muld des activit6s mentionn6es aux alin6as a A e, A condition que l'activit6 d'ensem-
ble de l'installation fixe d'affaires r6sultant de ce cumul garde un caract~re pr6para-
toire ou auxiliaire.

4. Lorsqu'une personne - autre qu'un agent jouissant d'un statut ind6pen-
dant auquel s'applique le paragraphe 6 du pr6sent article - agit dans un Etat con-
tractant pour une entreprise de l'autre Etat contractant, et dispose dans un Etat
contractant d'un pouvoir, qu'elle exerce habituellement, de conclure des contrats au
nom de l'entreprise, cette entreprise est r6put6e avoir un 6tablissement stable dans
le premier Etat, A moins que les activit6s de cette personne ne soient limit6es A
l'achat de biens ou de marchandises pour l'entreprise.

5. Nonobstant les dispositions pr&6dentes du pr6sent article, une entreprise
d'assurance d'un Etat contractant est consid6r6e, sauf en matirre de r6assurance,
comme ayant un 6tablissement stable dans l'autre Etat si elle pergoit des primes sur
le territoire de cet Etat ou assure des risques qui y sont encourus, par l'interm6diaire
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d'une personne autre qu'un agent jouissant d'un statut ind6pendant auquel s'appli-
que le paragraphe 6 du pr6sent article.

6. Une entreprise d'un Etat contractant n'est pas r6put6e avoir un 6tablisse-
ment stable dans l'autre Etat contractant du seul fait qu'elle exerce une activit6 dans
cet Etat par l'entremise d'un courtier, d'un commissionnaire gdn6ral ou de tout autre
interm6diaire jouissant d'un statut ind6pendant, si cette personne agit dans le cadre
ordinaire de ses activit6s. Toutefois, lorsque les activit6s d'un tel agent sont exerc6es
exclusivement ou presque exclusivement pour le compte de cette entreprise, il n'est
pas consid6r6 comme un agent ind6pendant au sens du pr6sent paragraphe. Dans ce
cas les dispositions du paragraphe 4 du pr6sent article sont applicables.

7. Le fait qu'une soci6t6 qui est un r6sident d'un Etat contractant contr6le ou
est contr6l6e par une soci6t6 qui est un r6sident de l'autre Etat contractant ou qui y
exerce son activit6 (que ce soit par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable ou non)
ne suffit pas, en lui-m~me, A faire de l'une quelconque de ces soci6t6s un 6tablisse-
ment stable de l'autre.

Article 6. REVENUS IMMOBILIERS

1. Les revenus qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de biens immobiliers
(y compris les revenus des exploitations agricoles ou forestires) situ6s dans l'autre
Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. L'expression «< biens immobiliers > a le sens que lui attribue le droit de
l'Etat contractant oa les biens consid6r6s sont situ6s. L'expression comprend en
tout cas les accessoires, le cheptel mort ou vif des exploitations agricoles et fores-
ti~res, les droits auxquels s'appliquent les dispositions du droit priv6 concemant la
propri6t6 foncire, l'usufruit des biens immobiliers et les droits A des paiements
variables ou fixes pour l'exploitation ou la concession de l'exploitation de gisements
min6raux, sources et autres ressources naturelles; les navires, bateaux et a6ronefs
ne sont pas consid6r6s comme des biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article s'appliquent aux reve-
nus provenant de l'exploitation directe, de la location ou de l'affermage, ainsi que de
toute autre forme d'exploitation de biens immobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 du pr6sent article s'appliquent 6ga-
lement aux revenus provenant des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux
revenus des biens immobiliers servant A l'exercice d'une profession lib6rale.

Article 7. BgNtFICES DES ENTREPRISES

1. Les b6n6fices d'une entreprise d'un Etat contractant ne sont imposables
que dans cet Etat, A moins que l'entreprise n'exerce son activit6 dans l'autre Etat
contractant par l'interm&liaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. En pareil
cas, ces b6n6fices ne peuvent 6tre impos6s dans l'autre Etat que pour autant qu'ils
sont imputables :

a) A cet 6tablissement stable;

b) Aux ventes, dans cet autre Etat, de marchandises de m~me nature que celles
qui sont vendues par l'6tablissement stable, ou de nature analogue; ou
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c) A d'autres activitrs commerciales exercdes dans cet autre Etat et de mame
nature que celles qui sont exerc6es par l'6tablissement stable, ou de nature analogue.

Les dispositions des alinras b et c ci-dessus ne sont pas applicables si l'entre-
prise prouve que ces ventes ou ces activitrs ne sont pas imputables A l'6tablissement
stable.

2. Sous rdserve des dispositions du paragraphe 3 du prdsent article, si une
entreprise d'un Etat contractant exerce son activit6 par l'intermrdiaire d'un 6tablis-
sement stable qui y est situ6, il est imput6 dans chaque Etat contractant, A cet 6ta-
blissement stable les brnrfices qu'il aurait pu normalement rraliser s'il avait consti-
tu6 une entreprise distincte et srpar6e exergant la mrme activit6 ou une activit6
analogue dans des conditions identiques ou comparables et traitant en toute ind6-
pendance avec l'entreprise dont il constitue un 6tablissement stable.

3. Pour d~terminer les bdndfices d'un 6tablissement stable, sont admises en
deduction les drpenses exposres aux fins poursuivies par cet 6tablissement stable,
y compris les ddpenses de direction et les frais gdnraux d'administration ainsi expo-
sds, soit dans l'Etat oti est situ6 cet 6tablissement stable, soit ailleurs. Toutefois,
aucune ddduction n'est admise pour les sommes qui seraient, le cas 6chdant, vers6es
(A d'autres titres que le remboursement de frais encourus) par l'6tablissement stable
au siege central de l'entreprise ou A l'un quelconque de ses bureaux, comme rede-
vances, honoraires ou autres paiements similaires, pour l'usage de brevets et d'au-
tres droits, ou comme commission, pour des services precis rendus ou pour une
activitd de direction ou, dans le cas d'une entreprise bancaire, comme int~rts sur
des sommes pr~tdes A l'6tablissement stable. De meme il n'est pas tenu compte, dans
le calcul des bdnrfices d'un 6tablissement stable, des sommes (autres que le rem-
boursement des frais encourus) portdes par l'6tablissement stable au debit du siege
central de l'entreprise ou de l'un quelconque de ses autres bureaux, comme rede-
vances, honoraires ou autres paiements similaires, pour l'usage de brevets ou d'au-
tres droits, ou comme commission pour des services prdcis rendus ou pour une
activit6 de direction ou, sauf dans le cas d'une entreprise bancaire, comme int~rts
sur des sommes prrtdes au siege central de l'entreprise ou i lun quelconque de ses
autres bureaux.

4. S'il est d'usage, dans un Etat contractant, de ddterminer les brnrfices impu-
tables i un 6tablissement stable en fonction d'une repartition des bdn6fices globaux
de l'entreprise entre ses diverses parties, aucune disposition du paragraphe 2 du
prsent article n'empche cet Etat contractant de ddterminer les brnrfices impo-
sables selon la rdpartition en usage; la mrthode de rdpartition adoptre doit cepen-
dant 8tre telle que ses rsultats soient conformes aux principes 6nonc6s dans le
prdsent article.

5. Aucun brnfice n'est imput6 A l'tablissement stable pour la seule raison
que ledit 6tablissement a achet6 des biens ou des marchandises pour lentreprise.

6. Aux fins des paragraphes prdcrdents, les bdndfices A imputer A l'6tablisse-
ment stable sont ddterminrs chaque annde selon la mme mdthode, A moins qu'il
n'existe des motifs valables et suffisants de proc~der autrement.

7. Lorsque les b6nrfices comprennent des 616ments de revenu traitds sdpa-
rdment dans d'autres articles de la prrsente Convention, les dispositions desdits
articles s'entendent sans prjudice des dispositions du present article.
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Article 8. TRANSPORTS MARITIMES ET A12RIENS

1. Les b6ndfices provenant de l'exploitation, en trafic international, de navires
ou d'a6ronefs ne sont imposables que dans I'Etat contractant ofi le sifge de direction
de l'entreprise est situ6.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du prdsent article, les b6nd-
fices qu'une entreprise d'un Etat contractant tire de l'exploitation, en trafic interna-
tional, de navires A partir de l'autre Etat contractant sont imposables dans les deux
Etats conform6ment la l6gislation des deux Etats contractants. Mais aux fins de
l'dtablissement de l'imp6t sur lesdits b6ndfices dans l'autre Etat contractant :

a) Lesdits b6n6fices sont r6putds s'61ever A 6 p. 100 au plus du montant total
perqu par l'entreprise au titre du transport de passagers ou de fret embarqu6 dans
l'autre Etat;

b) L'imp6t exigible dans l'autre Etat sera r6duit de 50 p. 100.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article s'appliquent aussi
aux b6n6fices provenant de la participation A un pool, A une exploitation en commun
ou A un organisme international d'exploitation quelle qu'en soit la nature par des
entreprises exploitant, en trafic international, des navires ou des a6ronefs.

4. Si le sifge de direction effective d'un entreprise de navigation est A bord
d'un navire, ce si~ge est consid6r6 comme situ6 dans l'Etat contractant ofi se trouve
le port d'attache de ce navire ou, A d6faut de port d'attache, dans l'Etat contractant
dont l'exploitant du navire est un r6sident.

5. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article s'appliquent aux b6n6-
fices r6alis6s par le consortium Scandinavian Airlines System (SAS), mais dans la
mesure seulement oti les b6n6fices ainsi r6alis6s par la soci6t6 AB Aerotransport
(ABA), partenaire su6dois du Scandinavian Airlines System (SAS), sont proportion-
nels A la part qu'elle d6tient dans cette organisation.

Article 9. ENTREPRISES ASSOCIEES

1. Lorsque :

a) Une entreprise d'un Etat contractant participe directement ou indirecte-
ment A la direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'autre Etat con-
tractant; ou que

b) Les mfmes personnes participent directement ou indirectement A la direc-
tion, au contr6le ou au capital d'une entreprise d'un Etat contractant et d'une entre-
prise de l'autre Etat contractant;

et que, dans l'un et l'autre cas, les conditions r6gissant les relations commerciales ou
financiires des deux entreprises sont diff6rentes de celles qui devraient r6gir les
relations entre des entreprises s6par6es traitant en toute ind6pendance, les b6n6fices
qui, sans ces conditions, auraient pu Atre r6alis6s par l'une de ces entreprises, mais
n'ont pas pu l'8tre A cause de ces conditions, peuvent 8tre inclus dans les b6n6fices
de cette entreprise et impos6s en cons6quence.

2. Lorsqu'un Etat contractant inclut dans les b6n6fices d'une entreprise de
cet Etat - et impose en cons6quence - des b6n6fices sur lesquels une entreprise de
l'autre Etat contractant a 6t6 impos6e dans cet autre Etat, et que les b6n6fices ainsi
inclus sont des b6n6fices qui auraient 6t6 imput6s A l'entreprise du premier Etat si
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les conditions convenues entre les deux entreprises avaient 6t6 celles qui auraient
6 convenues entre des entreprises ind6pendantes, l'autre Etat procide A un ajus-

tement appropri6 du montant de l'imp6t qui y a 6t6 perqu sur ces b6n6fices. Pour
d6terminer cet ajustement, il est tenu compte des autres dispositions de la prAsente
Convention et, si c'est n6cessaire, les autorit6s comp6tentes des Etats comp6tents
se consultent.

Article 10. DIVIDENDES

1. Les dividendes pay6s par une soci6t6 qui est un r6sident d'un Etat contrac-
tant A un r6sident de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat
contractant.

2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans l'Etat contractant
dont la soci&6t qui pale les dividendes est un r6sident, et selon la 16gislation de cet
Etat contractant; mais si la personne qui recoit les dividendes en est le b6n6ficiaire
effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc&ler 15 p. 100 du montant brut des divi-
dendes.

3. Le terme « dividendes employ6 dans le pr6sent article d6signe les revenus
provenant d'actions, parts de mine, parts de fondateur ou autres parts b6n6ficiaires
A l'exception des cr6ances, ainsi que les revenus d'autres parts sociales soumis au
meme r6gime fiscal que les revenus d'actions par la l6gislation fiscale de l'Etat dont
la soci6t6 distributrice est un r6sident.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article ne s'appliquent
pas lorsque le b6n6ficiaire des dividendes qui est un r6sident de l'un des Etats con-
tractants exerce dans l'autre Etat contractant dont la socidt6 distributrice des divi-
dendes est rdsidente, une activit6 industrielle ou commerciale par l'interm&liaire
d'un 6tablissement stable qui y est situ6, et que la participation g6n6ratrice des
dividendes se rattache effectivement A l'6tablissement stable. En pareil cas, les dis-
positions de l'article 7 sont applicables.

5. Lorsqu'une soci6t6 qui est un r6sident d'un Etat contractant tire des b6n6-
fices ou des revenus de sources situ6es dans l'autre Etat contractant, cet autre Etat
contractant ne peut percevoir aucun imp6t sur les dividendes vers6s par la soci6t6,
A moins que lesdits dividendes ne soient vers6s A un r6sident de cet autre Etat
contractant ou que le participation g6n6ratrice des dividendes ne se rattache effec-
tivement A un 6tablissement stable situ6 dans cet autre Etat contractant, ni pr6lever
aucun imp6t, au titre de l'imposition des b6n6fices non distribu6s, sur les b6n6fices
non distribu6s de la soci6t6, m~me si ces dividendes ou ces b6n6fices non distribu6s
repr6sentent, en totalit6 ou en partie, des b6n6fices ou des revenus tir6s de sources
situ6es dans cet autre Etat contractant.

6. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, les dividen-
des vers6s A une soci6t6 qui est un r6sident de la SuEde par une soci6t6 qui est un
r6sident de Sri Lanka sont exon6r6s de l'imp6t su6dois dans la mesure ofa ces divi-
dendes auraient 6t6 exon6r6s de l'imp6t en vertu de la 16gislation su&toise si les deux
soci6t6s avaient 6t6 des soci6t6s su&Ioises.

Article 11. INT9RfTS

1. Les int6r8ts produits dans un Etat contractant et pay6s A un r6sident de
l'autre Etat contractant ne sont imposables que dans cet autre Etat contractant.
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2. Toutefois, ces intdr&s sont aussi imposables dans l'Etat contractant d'oia
ils proviennent et selon la legislation de cet Etat contractant; mais si la personne qui
reqoit les intdrts en est le bn~ficiaire effectif, l'imp6t ainsi dtabli ne peut excdder
10 p. 100 du montant brut des int~rets.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2 du present article, les int~r&s
qui proviennent d'un Etat contractant sont exon~r~s de l'imp6t dans cet Etat si :

a) Le ddbiteur des intdr~ts est le gouvemement de cet Etat contractant ou une
de ses collectivitds locales; ou

b) Les intdr~ts sont pay~s au gouvemement de l'autre Etat contractant ou A
une de ses collectivit~s locales ou A tout organisme ou juridiction (y compris une
institution financi~re) dont ledit gouvemement a l'enti~re propri~t6.

4. Aux fins du present article, le terme << int~r&s > ddsigne le revenu des
valeurs, obligations ou effets 6mis par l'Etat, assortis ou non de garanties hypo-
thdcaires ou d'une clause de participation aux bdn6fices, et des cr~ances de toute
nature, ainsi que tous autres revenus que la legislation fiscale de l'Etat contractant
oti ils ont leur source assimile aux revenus de sommes pr8t~es.

5. Les dispositions des paragraphes 1 A 3 du present article ne s'appliquent
pas lorsque le b6n~ficiaire effectif des int6r~ts, resident d'un Etat contractant, exer-
ce dans l'autre Etat contractant d'oWi proviennent les int~rts une activit6 indus-
trielle ou commerciale par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6,
et que la cr~ance gdndratrice des int~r&s s'y rattache effectivement. Dans ce cas, les
dispositions de l'article 7 sont applicables.

6. Les intdrets sont considdrds comme provenant d'un Etat contractant lors-
que le d~biteur est cet Etat lui-meme, une collectivit6 locale ou un resident de cet
Etat. Toutefois, lorsque le ddbiteur des int~rits, qu'il soit ou non un resident d'un
Etat contractant, a dans un Etat contractant un 6tablissement stable pour lequel la
dette donnant lieu au paiement des intdrets a 6t6 contractde et qui supporte la charge
de ces int~r&ts, ceux-ci sont consid~r~s comme provenant de l'Etat oOi l'6tablisse-
ment stable est situ6.

7. Lorsque, en raison de relations spdciales existant entre le ddbiteur et le
b~n~ficiaire effectif ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le
montant des intdr&s, compte tenu de la crdance pour laquelle ils sont payds, excede
celui dont seraient convenus le d~biteur et le b~n~ficiaire effectif en l'absence de
pareilles relations, les dispositions du present article ne s'appliquent qu'A ce demier
montant. En pareil cas, la partie excddentaire des paiements demeure imposable
selon la legislation de chaque Etat contractant, compte tenu des autres dispositions
de la prdsente Convention.

Article 12. REDEVANCES

1. Les redevances provenant d'un Etat contractant et payees A un resident de
l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat contractant.

2. Toutefois, ces redevances sont aussi imposables dans l'Etat contractant
d'oO elles proviennent et selon la legislation de cet Etat contractant, mais si la per-
sonne qui regoit les redevances en est le b~n~ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne
peut excder 10 p. 100 du montant brut des redevances.
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3. Le terme « redevances > employ6 dans le pr6sent article d6signe les r6mu-
n6rations de toute nature pay6es pour l'usage ou la concession de l'usage d'un droit
d'auteur sur une oeuvre litt6raire, artistique ou scientifique, y compris les films cin6-
matographiques, ou les films et bandes utilis6s pour les 6missions radiophoniques
ou t616vis6es, d'un brevet, d'une marque de fabrique ou de commerce, d'un dessin
ou d'un module, d'un plan, d'une formule ou d'un proc6d6 secrets, ainsi que pour
l'usage ou la concession de l'usage d'un 6quipement industriel, commercial ou
scientifique et pour des informations ayant trait A une exp6rience acquise dans le
domaine industriel, commercial ou scientifique.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article ne s'appliquent
pas lorsque le b6n6ficiaire effectif des redevances, qui est un r6sident d'un Etat
contractant, exerce dans l'autre Etat contractant d'otl proviennent les redevances
une activit6 industrielle ou commerciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement sta-
ble qui y est situ6, et que le droit ou le bien g6n6rateur des redevances s'y rattache
effectivement. Dans ce cas, les dispositions de l'article 7 sont applicables.

5. Les redevances sont consid6r6es comme provenant d'un Etat contractant
lorsque le d6biteur est cet Etat lui-m~me, une collectivit6 locale ou un r6sident de cet
Etat. Toutefois, si le d6biteur des redevances, qu'il soit ou non r6sident de l'un des
Etats contractants, a dans l'un des Etats contractants un 6tablissement stable pour
les besoins desquels la cr6ance productrice des redevances a td contract6e et qui
supporte la charge de ces redevances, celles-ci sont r6put6es produites dans l'Etat
contractant ob l'6tablissement stable est situ6.

6. Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le
b6n6ficiaire effectif ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le
montant des redevances vers6es, compte tenu de la prestation au titre de laquelle
elles sont vers6es, exc~de celui dont seraient convenus le d6biteur et le b6n6ficiaire
effectif en l'absence de pareilles relations, les dispositions du pr6sent article ne
s'appliquent qu'A ce dernier montant. En pareil cas, la partie exc6dentaire des paie-
ments demeure imposable selon la 16gislation de chaque Etat contractant, compte
tenu des autres dispositions de la pr6sente Convention.

Article 13. GAINS EN CAPITAL

1. Les revenus ou les gains qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de l'ali-
nation de biens immobiliers vis6s au paragraphe 2 de l'article 6 et situ6s dans l'autre
Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Les gains provenant de la cession de biens mobiliers qui font partie de
l'actif d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans
l'autre Etat contractant, y compris de tels gains provenant de l'ali6nation de cet
6tablissement stable (seul ou avec 1'ensemble de l'entreprise) sont imposables dans
cet autre Etat.

3. Les gains qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de l'ali6nation de navi-
res ou d'a6ronefs exploit6s en trafic international ou de biens mobiliers affect6s A
l'exploitation de ces navires ou a6ronefs ne sont imposables que dans l'Etat contrac-
tant oja le si~ge de direction effective est situ6.

4. Les gains provenant de la cession d'actions ou de parts d'une socit6 sont
imposables dans l'Etat oa ces actions ou ces parts sont 6mises.
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5. Les gains provenant de l'alidnation de biens autres que ceux visds aux
paragraphes 1 A 4 du pr6sent article ne sont imposables que dans l'Etat contractant
dont le c~dant est un r6sident.

Article 14. FONCTIONS PUBLIQUES

1. a) Les r6munrations, autres que les pensions, pay6es par un Etat contrac-
tant ou l'une de ses collectivit6s locales A une personne physique, au titre de services
rendus A cet Etat ou h cette collectivit6 ne sont imposables que dans cet Etat.

b) Toutefois, ces r6mun6rations ne sont imposables que dans l'autre Etat con-
tractant si les services sont rendus dans cet Etat et si la personne physique est un
resident de cet Etat contractant :
i) Qui posside la nationalit6 de cet Etat, ou

ii) Qui n'est pas devenu un r6sident de cet Etat A seule fin de rendre lesdits services.
2. a) Les pensions pay6es par un Etat contractant ou l'une de ses collectivit6s

locales, soit directement soit par pr61vement sur des fonds qu'ils ont constitu6s, A
une personne physique au titre de services rendus A cet Etat ou A cette collectivit6
ne sont imposables que dans cet Etat.

b) Toutefois, ces pensions ne sont imposables que dans l'autre Etat contractant
si la personne physique est un rdsident de cet Etat et en poss~te la nationalitd.

3. Les dispositions des articles 15, 16 et 18 s'appliquent aux r6mun6rations et
pensions pay6es au titre de services rendus dans le cadre d'une activit6 industrielle
ou commerciale exerc6e par un Etat contractant ou l'une de ses collectivit6s locales.

Article 15. PROFESSIONS D9PENDANTES

1. Sous r6serve des dispositions des articles 14, 16 et 18, les revenus ou r6mu-
n6rations qu'un r6sident d'un Etat contractant recoit dans l'exercice d'une profes-
sion lib~rale ou au titre d'un emploi salari6 ne sont imposables dans l'autre Etat que
si ces services sont rendus dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, les r6mu-
n6rations qu'un r6sident d'un Etat contractant regoit au titre d'un emploi salari6
exerc6 dans l'autre Etat contractant ne sont imposables que dans le premier Etat si :

a) Le b6n6ficiaire s6journe dans l'autre Etat pendant une p6riode ou des p6rio-
des n'exc6dant pas au total 183 jours au cours de toute p6riode de 12 mois;

b) Les r6mun6rations sont pay6es par un employeur ou pour le compte d'un
employeur qui n'est pas un r6sident de rautre Etat; et

c) La charge des r6mundrations n'est pas support6e par un 6tablissement sta-
ble que 1'employeur a dans l'autre Etat.

3. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, les r6mun6ra-
tions reques au titre d'un emploi salari6 exerc6 A bord d'un navire ou d'un adronef
exploit6 en trafic international, sont imposables dans l'Etat oti le siege de direction
effective de l'entreprise est situ6. Lorsqu'un r6sident de la Sude reroit des r6mu-
n6rations au titre d'un emploi salari6 exerc6 A bord d'un a6ronef exploit6 en trafic
international par le consortium Scandinavian Airlines System (SAS), ces r6mundra-
tions ne sont imposables qu'en Su~de.
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Article 16. PERSONNEL DE DIRECTION

Les tanti~mes, jetons de pr6sence et autres r6tributions similaires qu'un rdsi-
dent d'un Etat contractant reqoit en sa qualit6 de membre du conseil d'adminis-
tration ou de surveillance d'une socit6 qui est un r6sident de l'autre Etat contrac-
tant sont imposables dans cet autre Etat.

Article 17. ARTISTES DU SPECTACLE ET SPORTIFS

1. Nonobstant les dispositions de l'article 15, les revenus qu'un r6sident d'un
Etat contractant tire de ses activit6s personnelles exerc6es dans l'autre Etat contrac-
tant en tant qu'artiste du spectacle, tel qu'un artiste de th6atre, de cin6ma, de la radio
ou de la t6l6vision, ou qu'un musicien, ou en tant que sportif, sont imposables dans
cet autre Etat.

2. Lorsque les revenus d'activit~s qu'un artiste du spectacle ou un sportif
exerce personnellement et en cette qualit6 sont attribu6s non pas A l'artiste ou au
sportif lui-m~me mais A une autre personne, ces revenus sont imposables, nonobs-
tant les dispositions des articles 7 et 15, dans l'Etat contractant oil les activit6s de
l'artiste ou du sportif sont exerc6es.

Article 18. PENSIONS ET RENTES

1. Les pensions (autres que les pensions vis6es A l'article 14) et les rentes
provenant de sources situ6es dans un Etat contractant sont imposables dans cet
Etat.

2. Le terme << rente >> d6signe une somme d6termin6e payable p6riodiquement
A des dates d6termin6es, la vie durant ou pendant une p6riode qui est sp6cifi6e ou
peut 6tre dtablie, en vertu d'une obligation d'effectuer des versements en contrepar-
tie d'un capital suffisant int6gralement vers6 en espices ou en valeurs appr6ciables
en esp~ces.

Article 19. ENSEIGNANTS ET PROFESSEURS

Tout professeur ou enseignant qui s6journe temporairement dans l'un des Etats
contractants pour y enseigner ou pour s'y livrer A des recherches, pendant deux ans
au plus, dans une universit6 ou un autre 6tablissement d'enseignement sup6rieur et
qui est un r6sident de l'autre Etat contractant ou qui, imm&iiatement avant son
s6jour dans le premier Etat contractant, 6tait r6sident de l'autre Etat, est exon6r6
d'imp6t dans le premier Etat en ce qui concerne la r6tribution de son enseignement
ou de ses recherches, sous r6serve que cette r6mun6ration soit imposable dans l'au-
tre Etat contractant.

Article 20. ETUDIANTS

1. Les sommes qu'un 6tudiant ou un stagiaire qui est, ou qui 6tait imm6diate-
ment avant de se rendre dans un Etat contractant, un r6sident de l'autre Etat con-
tractant et qui s6journe dans le premier Etat A seule fin d'y poursuivre ses 6tudes ou
sa formation reqoit pour couvrir ses frais d'entretien, d'6tudes ou de formation
ne sont pas imposables dans cet Etat, A condition qu'elles proviennent de sources
situ6es en dehors de cet Etat.
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2. En ce qui concerne les bourses et les r6mun6rations d'un emploi salarid
auxquelles ne n'applique pas le paragraphe 1, un 6tudiant ou un stagiaire au sens du
paragraphe 1 aura en outre, pendant la dur6e de ces 6tudes ou de cette formation, le
droit de b6n6ficier des m~mes exon6rations, d6grivements ou r6ductions d'imp6ts
que les r6sidents de l'Etat dans lequel il s6joume.

Article 21. AUTRES REVENUS

1. Les 616ments du revenu d'un r6sident d'un Etat contractant, d'oi qu'ils
proviennent, qui ne sont pas trait6s dans les articles pr6c6dents de la pr6sente Con-
vention ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne s'appliquent pas aux
revenus autres que les revenus provenant de biens immobiliers, tels qu'ils sont d6fi-
nis au paragraphe 2 de l'article 6, si le b6n6ficiaire de tels revenus, r6sident d'un Etat
contractant, exerce dans l'autre Etat contractant une activit6 industrielle ou com-
merciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, et que le droit
ou le bien g6n6rateur des revenus s'y attache effectivement. Dans ces cas, les dispo-
sitions de l'article 7 sont applicables.

3. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article, les
616ments du revenu d'un rdsident d'un Etat contractant qui ne sont pas trait6s dans
les articles pr6c6dents de la pr6sente Convention et qui proviennent de l'autre Etat
contractant sont aussi imposables dans cet autre Etat.

Article 22. FORTUNE

1. La fortune constitu6e par des biens immobiliers vis6s A l'article 6, que
possbde un r6sident d'un Etat contractant et qui sont situds dans l'autre Etat con-
tractant, est imposable dans cet autre Etat.

2. La fortune constitu6e par des biens mobiliers qui font partie de l'actif d'un
6tablissement stable d'une entreprise est imposable dans l'Etat contractant dans
lequel l'6tablissement stable est situ6.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article, les navires
ou a6ronefs exploit6s en trafic international et les biens mobiliers affect6s A l'exploi-
tation de ces navires ou a6ronefs, ne sont imposables que dans l'Etat contractant oti
le siege de direction effective de l'entreprise est situ6.

4. Les actions d'une soci6t6 sont imposables dans 'Etat contractant dont la
soci6t6 est un r6sident. La pr6sente disposition ne s'applique pas aux actions d6te-
nues par des soci6t6s dans la mesure oti aucun imp6t n'est perqu sur ces actions A
Sri Lanka.

5. Tous les autres 616ments de la fortune d'un r6sident d'un Etat contractant
ne sont imposables que dans cet Etat.

Article 23. ELIMINATION DES DOUBLES IMPOSITIONS

1. L'imposition du revenu et de la fortune dans les deux Etats contractants
continue d'8tre r6gie par les 16gislations respectives de ces deux Etats, A moins que
la pr6sente Convention ne dispose express6ment du contraire. Lorsque des revenus
ou de la fortune sont assujettis A l'imp6t dans les deux Etats contractants, la double
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imposition est dvit6e conform6ment aux dispositions des paragraphes ci-apr~s du
pr6sent article.

2. En ce qui concerne Sri Lanka, l'imp6t suddois qui est dO en ce qui concerne
les revenus ayant leur source en Suede ou la fortune poss16de en Suede, vient en
d6duction de l'imp6t sri-lankais frappant ces revenus ou cette fortune. Lorsque ces
revenus sont des dividendes distribu6s par une soci6t6 qui est un r6sident de la
Suede A une soci6t6 qui est un r6sident de Sri Lanka et qui contr6le 25 p. 100 au
moins des voix attribu6es dans la socidtd payant les dividendes, l'imputation tient
compte de l'imp6t su6dois que la soci6t6 doit payer sur les b6ndfices affect6s au
paiement des dividendes en question. Toutefois le montant ainsi d6duit n'exc6dera
pas la fraction de l'imp6t sri-lankais calculd avant la deduction, qui correspond A cet
616ment des revenus ou de la fortune.

3. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 4 du pr6sent article et du para-
graphe 6 de l'article 10, lorsqu'un r6sident de la Suede regoit des revenus ou possie
un capital qui, en vertu des dispositions de la pr6sente Convention, sont imposables
A Sri Lanka, la Suede admet:

a) En d6duction de l'imp6t frappant les revenus de cette personne, un montant
6gal A l'imp6t sur le revenu vers6 A Sri Lanka;

b) En d6duction de l'imp6t frappant la fortune de cette personne, un montant
6gal A l'imp6t sur le revenu vers6 A Sri Lanka.

La d6duction effectu6e dans les deux cas n'exc6dera pas la fraction de l'imp6t
sur le revenu ou sur la fortune respectivement, calcul6e avant la d6duction qui cor-
respond, selon le cas, aux revenus ou A la fortune imposables A Sri Lanka.

4. Lorsqu'un r6sident de la Su&de pergoit des revenus ou possde une fortune
qui, conform6ment aux dispositions de la pr6sente Convention, ne sont imposables
qu'A Sri Lanka, la Subde peut inclure lesdits revenus ou ladite fortune dans l'assiette
de l'imp6t mais admet en d6duction de l'imp6t sur le revenu ou de l'imp6t sur la
fortune respectivement la fraction de l'imp6t sur le revenu ou de l'imp6t sur la
fortune qui correspond, selon le cas, aux revenus ayant leur source A Sri Lanka ou
la fortune poss16de A Sri Lanka.

5. Aux fins du paragraphe 3 du pr6sent article, lorsque dans le cadre de la
16gislation d'incitation fiscale visant A promouvoir le d6veloppement 6conomique de
Sri Lanka, l'imp6t srilankais sur les dividendes vise au paragraphe 2 de l'article 10
ou l'imp6t sur les int6rts vis6 A l'article 11 subit un abattement qui est en vigueur &.
la date de signature de la pr6sente Convention ou qui peut etre introduit par la suite
comme modification de la l6gislation en vigueur ou comme complment h& cette
16gislation, l'imp6t srilankais sera consid6r6 comme paye au taux de 15 p. 100 dans
le cas de dividendes et de l0 p. 100 dans le cas d'int6rets.

Les dispositions du pr6sent paragraphe s'appliquent au cours des dix premieres
ann6es pendant lesquelles cette Convention est en vigueur. Les autorit6s compe-
tentes peuvent proc6der A des consultations r6ciproques pour d6terminer si cette
p6riode doit 6tre prolong6e.

Article 24. NON-DISCRIMINATION

1. Les ressortissants d'un Etat contractant ne sont soumis dans l'autre Etat
contractant A aucune imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus lourde
que celles auxquelles sont ou pourront 8tre assujettis les ressortissants de cet autre
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Etat qui se trouvent dans la m~me situation. La prdsente disposition s'applique
dgalement, nonobstant les dispositions de l'article 1, aux personnes qui ne sont pas
des r6sidents d'un Etat contractant ou des deux Etats contractants.

2. L'imposition d'un dtablissement stable qu'une entreprise d'un Etat con-
tractant a dans l'autre Etat contractant n'est pas dtablie dans cet autre Etat d'une
fagon moins favorable que l'imposition des entreprises de cet autre Etat qui exer-
cent la m~me activit6. Aucune disposition du pr6sent article ne peut 8tre interpr6-
t6e comme obligeant un Etat contractant A accorder aux r6sidents de I'autre Etat
contractant les d6gr~vements personnels, abattements et r6ductions d'imp6ts en
fonction de la situation ou des charges de famille qu'il accorde A ses propres r6-
sidents.

3. A moins que les dispositions du paragraphe 1 de rarticle 9, du paragraphe 7
de l'article 11 ou du paragraphe 6 de l'article 12 ne soient applicables, les int6rits,
redevances et autres d6penses pay6s par une entreprise d'un Etat contractant A un
r6sident de l'autre Etat contractant sont d6ductibles, pour la d6termination des
b6ndfices imposables de cette entreprise, dans les memes conditions que s'ils
avaient 6t6 pay6s A un r6sident du premier Etat. De m~me, les dettes d'une entreprise
d'un Etat contractant envers un r6sident de l'autre Etat contractant sont d&tuc-
tibles, pour la d6termination de la fortune imposable de cette entreprise, dans les
m~mes conditions que si elles avaient td contract6es envers un r6sident du premier
Etat.

4. Les entreprises d'un Etat contractant, dont le capital est en totalit6 ou en
partie, directement ou indirectement, d6tenu ou contr6ld par un ou plusieurs r6si-
dents de l'autre Etat contractant, ne sont soumises dans le premier Etat A aucune
imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus lourde que celles auxquelles
sont ou pourront 8tre assujetties les autres entreprises similaires du premier Etat.

5. Les dispositions du pr6sent article s'appliquent, nonobstant les disposi-
tions de l'article 2, aux imp6ts de toute nature ou d6nomination.

Article 25. PROCtDURE AMIABLE

1. Lorsqu'une personne estime que les mesures prises par un Etat contractant
ou par les deux Etats contractants entrainent ou entraineront pour elle une imposi-
tion non conforme aux dispositions de la pr6sente Convention, elle peut, ind6pen-
damment des recours pr6vus par le droit interne de ces Etats, soumettre son cas A
l'autorit6 comp6tente de l'Etat contractant dont elle est un r6sident ou, si son cas
relive du paragraphe 1 de l'article 24, A celle de l'Etat contractant dont elle possde
la nationalit6.

Le cas doit Atre soumis dans un d6lai de trois ans A partir de la premiere notifi-
cation des mesures qui entrainent une imposition non conforme aux dispositions de
la Convention.

2. L'autoritd comp6tente s'efforce, si la r6clamation lui parait fond6e et si elle
n'est pas elle-m~me en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de r6soudre
le cas par voie d'accord amiable avec l'autoritd comp6tente de l'autre Etat con-
tractant, en vue d'6viter une imposition non conforme A la pr6sente Convention.
L'accord est appliqu6 quels que soient les d61ais pr6vus par le droit interne des Etats
contractants.
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3. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants s'efforcent, par voie
d'accord amiable, de r6soudre les difficult6s ou de dissiper les doutes auxquels
peuvent donner lieu l'interprtation ou l'application de la Convention. Elles peuvent
aussi se concerter en vue d'6liminer ]a double imposition dans les cas non pr6vus par
la Convention.

4. Les autorit6s comp~tentes des Etats contractants peuvent communiquer
directement entre elles en vue de parvenir A un accord comme il est indiqu6 aux
paragraphes pr6c6dents.

Article 26. ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS

1. Les autorit~s comp6tentes des Etat contractants dchangent les renseigne-
ments n6cessaires pour appliquer les dispositions de la pr6sente Convention ou
celles de la legislation interne des Etats contractants relative aux imp6ts visds par la
Convention dans la mesure oii l'imposition qu'elle pr~voit n'est pas contraire A
la Convention en particulier afin de lutter contre la fraude ou l'6vasion fiscale dans
le cas des imp6ts. L'6change de renseignements n'est pas restreint par l'article 1.
Les renseignements requs par un Etat contractant sont tenus secrets de la m~me
maniire que les renseignements obtenus en application de la l6gislation interne de
cet Etat et ne sont communiqu6s qu'aux personnes ou autorit6s (y compris les
tribunaux et organes administratifs) conceris par l'dtablissement ou le recouvre-
ment des imp6ts vis6s par la Convention, par les procedures ou poursuites concer-
nant ces imp6ts, ou par les d6cisions sur les recours relatifs A ces imp6ts. Ces per-
sonnes ou ces autorit~s n'utilisent ces renseignements qu'A ces fins. II peut etre fait
6tat de ces renseignements au cours d'audiences publiques de tribunaux ou dans des
jugements.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne peuvent en aucun cas
&tre interprt6es comme imposant A un Etat contractant l'obligation :

a) De prendre des mesures administratives d6rogeant A sa 16gislation et A sa
pratique administrative ou A celles de l'autre Etat contractant;

b) De fournir des renseignements qui ne pourraient atre obtenus sur la base de
sa l6gislation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale ou de celles de
l'autre Etat contractant;

c) De fournir des renseignements qui r6v6leraient un secret commercial, indus-
triel, professionnel ou un procd6 commercial ou des renseignements dont la com-
munication serait contraire A l'ordre public.

Article 27. AGENTS DIPLOMATIQUES ET FONCTIONNAIRES CONSULAIRES

Les dispositions de la pr6sente Convention ne portent pas atteinte aux pri-
vileges fiscaux dont b6n6ficient les agents diplomatiques ou les fonctionnaires con-
sulaires en vertu soit des r~gles g6n6rales du droit des gens, soit des dispositions
d'accords particuliers.

Article 28. ENTREE EN VIGUEUR

1. La pr6sente Convention entrera en vigueur A la date ob les gouvernements
des deux Etats contractants se seront communiquds l'un l'autre l'accomplissement
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des formalitds constitutionnelles requises pour l'entrde en vigueur de la pr6sente
Convention, et ses dispositions s'appliqueront:

a) A Sri Lanka:
i) Aux revenus perqus A compter du 1er avril de l'ann6e civile suivant imm6diate-

ment celle au cours de laquelle la Convention entre en vigueur;
ii) A l'imp6t sur la fortune 6tabli A compter du ler avril de la deuxi~me annde civile

suivant immdiatement celle au cours de laquelle la Convention entre en vigueur.
b) En Suede :

i) Aux revenus perqus A compter du ler janvier de l'annde civile suivant imm6diate-
ment celle au cours de laquelle la Convention entre en vigueur;

ii) A l'imp6t sur la fortune 6tabli A compter de la deuxi~me annde civile suivant
immdtiatement celle au cours de laquelle la Convention entre en vigueur.

2. La Convention entre le Gouvernement ceylanais et le Gouvernement royal
de Suade tendant 4 dviter la double imposition et ' pr6venir l'evasion fiscale en
mati~re d'imp6ts sur le revenu, sign6e le 18 mai 1957 , sera abroge et cessera de
s'appliquer A l'6gard des imp6ts sur le revenu auxquels s'applique la pr6sente Con-
vention conform6ment aux dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article.

Article 29. D NONCIATION

La pr6sente Convention demeurera en vigueur ind6finiment, mais chacun des
Etats contractants peut, au plus tard le 30 juin de toute annie civile suivant l'expira-
tion d'un d~lai de cinq ans h compter de la date d'entr6e en vigueur de la Convention,
adresser A l'autre Etat contractant, par la voie diplomatique, une notification 6crite
de d6nonciation.

En pareil cas la Convention cessera de s'appliquer:
a) A Sri Lanka

i) En ce qui concerne les revenus perqus h compter du 1er avril de l'annde civile
suivant imm6diatement celle au cours de laquelle la d6nonciation aura 6t6 noti-
fide ou apr~s cette date;

ii) En ce qui concerne l'imp6t sur la fortune 6tabli A compter du ier avril de la
deuxi~me ann6e civile suivant immdiatement celle au cours de laquelle la d6non-
ciation aura 6t6 notifi6e ou apr~s cette date.

b) En Sude:
i) En ce qui concerne les revenus perqus A compter du Ier janvier de l'annde civile

suivant imm6diatement celle au cours de laquelle la d6nonciation aura td noti-
fi6e ou apr~s cette date;

ii) En ce qui concerne l'imp6t sur la fortune 6tabli A compter de la deuxi~me ann6e
civile suivant imm6diatement celle au cours de laquelle la d6nonciation aura 6t6
notifide ou apr~s cette date.
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EN FOI DE QUOI, les soussign6s, A ce dfiment autoris6s, ont sign6 la pr6sente
Convention.

FAIT A Colombo, le 23 f6vrier 1983, en deux exemplaires en langues su6doise,
cinghalaise et anglaise. En cas de divergence d'interpr6tation, le texte anglais 1'em-
portera.

Pour le GouYernement
du Royaume de Su~de:

J. TRANAEUS

Pour le Gouvernement
de la R6publique socialiste d6mocratique de Sri Lanka:

JOHN A. R. FELIX
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